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Аннотация
Должна ли я была доверять своему тираническому боссу, когда он пообещал, что отпустит меня домой на праздники? Ни в коем случае.
Он заправил свой частный самолет и решил, что присоединится ко мне, чтобы мы успели заключить эту крупную сделку до Нового года.
Есть три условия, при которых он поедет со мной домой:
1. Моя семья не должна знать, что он мой босс.
2. Я обязательно получу большую и жирную прибавку к зарплате.
3. Он должен помочь мне с моим рождественским списком желаний.
Что может быть хуже, чем мой босс, укравший Рождество? Он притворяется моим парнем.
Поскольку он притворяется, что влюблен в меня, мама поселила нас вместе в моей детской спальне с одной кроватью.
Когда появляется омела, я не могу не думать о том, что было бы, если бы мы с моим горячим как уголь боссом оказались под ней.
Джек Синклер полон решимости получить все, что он хочет, на это Рождество, и, похоже, я нахожусь в верхней части его списка.


Энн Айнерсон
Если вы дадите ворчуну Рождественский список желаний


ПЕРЕВОД КАНАЛА: MARVELIABOOKS|DEAD TALE
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9 to 5 — Dolly Parton
Like It’s Christmas — Jonas Brothers
You’re On Your Own Kid — Taylor Swift
Maine — Noah Kahan
All I Want For Christmas Is You — Mariah Carey
Like Real People Do — Hozier
Christmas Tree Farm — Taylor Swift
Mistletoe — Justin Bieber
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★ Найденная семья
★ Он влюбляется первый
★ Ворчун/Солнышко
★ Босс/Сотрудница
★ Фейковые отношения
★ Одна кровать
★ Разница в возрасте
★ Миллионер
★ Любовь с первого взгляда,
но развитие отношений медленное
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Для тех, кто хочет пропустить особо пикантные сцены,
или для тех, кто хочет сразу перейти к ним.
Как вам будет угодно.
Здесь свободная зона от судей…

Для тех, кто желал на Рождество в этом году сварливого,
горячего как уголь миллиардера, Джек Синклер — мой подарок.

ГЛАВА ПЕРВАЯ
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ТРИ ГОДА НАЗАД
— Скажи мне, что это было последнее собеседование на сегодня.
Я потираю виски, чтобы предотвратить приближающуюся головную боль.
— Извините, но нет. У вас есть еще одно. — Говорит Валентина, входя в мой кабинет.
Как глава отдела кадров, она взяла на себя обязанность найти мне помощника. Я создал «Sinclair Group» с нуля и прекрасно обходился без него. Однако Валентина говорит, что я неприступный и большинство моих сотрудников меня боятся. Она считает, что помощник может выступать в роли связного, улучшая мое взаимопонимание с сотрудниками, освобождая меня для решения более насущных проблем. Я не согласен, но она непреклонна в этом вопросе.
— Перестаньте драматизировать. Я же не заставляю вас лечить корневой канал или сидеть на четырехчасовом заседании совета директоров. — Говорит она с ноткой веселья. — Вы должны благодарить меня за то, что я хочу облегчить вам жизнь.
— Я лучше буду час смотреть, как сохнет краска, чем пройду еще одно собеседование, подобное моему последнему. — Говорю я.
— Что ж, вам повезло, потому что я приберегла лучшее напоследок.
— Кто это?
— Ее зовут Пресли Стаффорд. Последние два года она работала в компании «Franklin Holdings» в Трайбеке в качестве помощника группы менеджеров среднего звена. Во время телефонного собеседования она упомянула, что ищет новую задачу, и все ее рекомендатели дали ей отличные рекомендации.
— Где она училась в колледже?
Валентина отвечает не сразу, что заставляет меня насторожиться.
— Она не училась в колледже. — Нерешительно говорит она.
— Повтори?
— Она переехала в Нью-Йорк сразу после окончания школы и с тех пор работает в компании «Franklin Holdings».
Я сжимаю переносицу между пальцами, молясь о терпении.
— Я специально попросил, чтобы для этой должности требовалось высшее образование. — Напоминаю я Валентине.
— Это было обязательным условием, но сопроводительное письмо мисс Стаффорд было весьма убедительным, и я не могла упустить возможность поговорить с ней. Она упорная, целеустремленная и смелая, и что-то мне подсказывает, что вы прекрасно поладите.
Валентина стоит на своем.
Я должен сказать ей, чтобы она отменила собеседование, поскольку мисс Стаффорд не соответствует требованиям, предъявляемым к должности. Однако она не успокоится, пока я не найду кого-нибудь, так что я могу и подшутить над ней.
— Хорошо, но если это собеседование пройдет неудачно, я хочу, чтобы ты подождала неделю, прежде чем приглашать новый круг кандидатов.
— Как скажете. — Пренебрежительно говорит Валентина. — Я пришлю Пресли, когда она приедет.
Она выходит в коридор.
Я откидываюсь в кресле и закрываю глаза. Наконец-то у меня есть тишина и покой. Управлять многомиллиардной инвестиционной компанией — задача не из легких. На моих плечах постоянно лежит груз ответственности за то, чтобы делать все лучше и работать еще усерднее. Хотя бывает и одиноко, у меня не так много свободного времени, чтобы зацикливаться на этом.
Меня прерывает стук каблуков по виниловому полу возле моего офиса. Вероятно, это стажер-юрист, который приносит мне на проверку очередной контракт.
— Господи, не слишком ли много я прошу о пяти минутах…
Я останавливаюсь и поднимаю взгляд, чтобы увидеть великолепную женщину, стоящую в дверном проеме. Она выглядит молодо, ей, вероятно, около двадцати лет, и у нее потрясающая фигура в форме песочных часов. Каштановые волосы собраны в высокий хвост, а пронзительные голубые глаза смотрят на меня с любопытством. На ней черная юбка-карандаш, белая водолазка и приталенный блейзер, завершают изысканный образ — черные туфли.
Судя по моей реакции, можно подумать, что это первая красивая женщина, которую я когда-либо встречал. Ее губы окрашены в вишнево-красный цвет, и я соблазнительно поглаживаю ее линию челюсти, размазывая помаду большим пальцем. Я ошеломленно замираю, не зная, как прервать свою неожиданную реакцию. Я настолько сосредоточен на своих мыслях, что едва замечаю, что она обращается ко мне.
— Если вы всегда такой приятный, то я удивлена, что за дверью не выстроилась очередь из жаждущих кандидатов, умоляющих занять эту должность. — Шутит она.
Я быстро моргаю, застигнутый врасплох ее дерзким замечанием.
— Кто вы?
Мой голос прозвучал холодно, и она нахмурилась, услышав мой отрывистый ответ.
— Я Пресли Стаффорд. Я пришла на собеседование. Меня прислала Валентина. — Уверенно заявляет она. — Приятно познакомиться с вами, мистер Синклер.
Мне нравится, когда она произносит мою фамилию.
Она протягивает руку, и я отвечаю на рукопожатие. Замечаю, что ее рука мягкая, что резко контрастирует с крепкой хваткой. Запах ванили и роз проникает в мой нос, и я сопротивляюсь желанию притянуть ее ближе. Напоминаю себе, что она здесь по делу и мне нужно сохранять профессиональную манеру поведения.
— Присаживайтесь. — Я указываю на кресло напротив моего стола и устраиваюсь в своем по другую сторону. — Скажите, мисс Стаффорд, почему вы хотите работать в «Sinclair Group»?
— Я ищу новый вызов. — Начинает она. — Валентина упомянула, что для вас важно, чтобы у вашего нового помощника было высшее образование. Хотя у меня его нет, я считаю, что мой опыт работы в реальном мире не менее ценен. Мои знания в области инвестиционной индустрии обширны, и я готова превзойти ваши ожидания, если мне представится такая возможность. Я с удовольствием приготовлю вам кофе и буду вести скрупулезные записи, но не постесняюсь высказать свое мнение, если оно окажется полезным для обсуждения. — Она выпрямляется в своем кресле. — Я буду откровенна, мистер Синклер. У вас впечатляющий послужной список, и вам нужен кто-то такого же калибра, работающий рядом с вами.
— Вы — мое девятое собеседование за сегодня. — Сообщаю я ей. — С чего вы взяли, что я уже не сделал предложение о работе кому-то другому и провожу собеседование с вами лишь для формальности?
Она тихо смеется.
— Вы не кажитесь мне человеком, который проявляет подобную любезность. Вы занятой человек, и если бы вы уже отдали эту должность, мне бы позвонили и сообщили, что мое собеседование отменено.
Я барабанил пальцами по столу, обдумывая, что ответить. По правде говоря, когда Пресли вошла в дверь, часть меня надеялась, что я смогу быстро отбросить ее как квалифицированного кандидата. Возможно, она слишком молода для меня, но это не помешало бы мне пригласить ее на ужин.
К сожалению, мне придется притормозить эту фантазию, поскольку Валентина была права — Пресли Стаффорд идеально подходит на эту должность. Проблема в том, как сохранить профессиональные рабочие отношения с женщиной, которую я склоняю над своим столом.
Остаток собеседования проходит как в тумане, и не успеваю я оглянуться, как наш час заканчивается.
— Спасибо, что уделили мне время, мисс Стаффорд. Моя команда свяжется с вами.
Я встаю, чтобы проводить ее, — этот жест я не сделал ни с одним из других кандидатов.
— Я с нетерпением жду возможности поработать с вами, мистер Синклер. — Уверенно говорит Пресли, прежде чем выйти за дверь.
Если бы она была кем-то другим, ее смелое предположение, что я собираюсь предложить ей эту должность, было бы обескураживающим. Однако меня впечатляют ее упорство и целеустремленность, благодаря которым она намного опережает других претендентов, несмотря на отсутствие у нее высшего образования. Нельзя отрицать, что нанять ее было бы разумным деловым решением, но это станет испытанием для моего самообладания. Мне придется придерживаться строгого профессионального подхода, начиная с того, что во время наших разговоров я буду обращаться к ней только как к мисс Стаффорд.
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ОДИН ГОД НАЗАД
Я несусь по коридору после очередной непродуктивной встречи с мистером Уэскоттом и его командой. Этот ублюдок ведет жесткую игру, и если бы его инвестиционная компания не была лучшей на Западном побережье, я бы не стал так стремиться к приобретению его компании. С такими темпами может пройти еще год, прежде чем сделка будет завершена.
Возвращаясь в свой офис, я останавливаюсь у пустого стола Пресли, когда мне на глаза попадается листок красной бумаги. Ее рабочее место обычно безупречно, поэтому я не могу не задаться вопросом, что он там делает. Хотя я понимаю, что не должен вторгаться в ее личную жизнь, любопытство берет верх. Оглядываюсь по сторонам, чтобы убедиться, что я один, и наклоняюсь, чтобы заглянуть.
Праздничный список Пресли
1. Построить снеговика
2. Сделать пряничный домик
3. Марафон праздничных фильмов + горячий шоколад
4. Украсить настоящую рождественскую елку
5. Написать письмо Санте
6. Поцелуй под омелой
Судя по всему, это список дел, которые Пресли выполнила, пока отсутствовала на праздниках. Ее отсутствие в течение трех дней, которые она провела вне офиса, оставило несомненную пустоту.
У меня челюсть сжимается, когда я дохожу до последнего пункта списка.
Поцелуй под омелой? Какого черта?
Если он не вычеркнут, значит ли это, что его не было? Я издаю низкий рык, и волна собственничества захлестывает меня при одной мысли о том, что к ней прикасается другой мужчина. Интересно, встречается ли она с кем-нибудь? Кого я обманываю? Она великолепная молодая женщина, живущая в городе; конечно, она встречается. Впрочем, меня это не должно волновать. Мне нет никакого дела к ее личной жизни, учитывая, что я ее босс и сделал все, чтобы наши отношения оставались сугубо профессиональными в течение последних двух лет.
— Мистер Синклер, что вы делаете?
Я поднимаю голову и вижу Пресли, идущую ко мне.
— Черт. — Бормочу я себе под нос.
Поспешно засовываю ее список желаний под стопку бумаг на столе, делая вид, что ищу в ней что-то.
— Мне нужен отчет по основам Кларкстона. Где он?
Мой голос звучит холодно и требовательно. Я внутренне сокрушаюсь по поводу своего тона, но не извиняюсь.
— Он здесь. — Она кладет переплетенную копию отчета на свой стол. — Я пропустила обед, чтобы убедиться, что вы успеете получить его к встрече сегодня днем. Вам нужно что-нибудь еще? — Бодро спрашивает она.
Признаюсь, мне нравится провоцировать ее, чтобы увидеть дерзкую сторону. Несмотря на профессиональные отношения, я ценю ее готовность высказывать свое мнение, независимо от моей роли генерального директора.
— На этом все.
Я хватаю отчет, готовый поспешить обратно в свой кабинет.
— Мистер Синклер, мне кажется, вы что-то забыли.
Мелодичный голос Пресли заставил меня обернуться без паузы.
Она складывает руки на груди и смотрит на меня ледяным взглядом. Боже, почему она должна быть такой милой, когда злится?
— И что же это может быть, мисс Стаффорд?
— Ваши манеры.
Она кивает на отчет в моей руке.
Я подавляю улыбку восхищения ее настойчивым желанием, чтобы к ней относились с максимальным уважением.
— Спасибо, что так быстро подготовили это, мисс Стаффорд. — Жестом показываю на отчет. — Очень признателен. — Искренне говорю я.
— Не за что. — Она ухмыляется, заставляя меня подумать о том, какие злые вещи я мог бы сделать с этим ее милым маленьким ротиком. — Прежде чем вы уйдете, я хотела сообщить, что в декабре следующего года я возьму две недели отпуска. Моя мама была разочарована тем, что в этом году мне пришлось прервать свой визит, и я не позволю этому случиться снова. Я буду напоминать вам об этом по мере приближения даты, но я просто хотела, чтобы вы знали об этом заранее.
Мне не нравится мысль о том, что ее не будет так долго. Но это неважно, ведь до праздника еще целый год. За это время может случиться все, что угодно.
— Мы можем обсудить это, когда это будет ближе. — Говорю я резко. — А пока возвращайтесь к работе.
— Отлично. Я запишу это в ваш календарь, так как не хочу, чтобы вы забыли. — Говорит она с ухмылкой.
— Хорошо.
Я отрывисто киваю ей, прежде чем уйти.
С тех пор как Пресли Стаффорд впервые переступила порог моего кабинета, она не выходит у меня из головы. Я могу только надеяться, что когда-нибудь ее присутствие не будет оказывать на меня такого сильного влияния. Она стала незаменимой частью моей команды в «Sinclair Group», и я не хочу делать ничего, что могло бы поставить под угрозу наши рабочие отношения. Как бы ни было велико искушение переступить эту черту.

ГЛАВА ВТОРАЯ
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ДЕНЬ СЕГОДНЯШНЕГО ДНЯ
Кем, черт возьми, возомнил себя Джек Синклер?
Я сужаю глаза, глядя на письмо, только что пришедшее на мой почтовый ящик.
Мисс Стаффорд,
сделка по приобретению Уэскотта завершена. В пятницу мы встречаемся с мистером Уэскоттом и его командой, чтобы спланировать переход до нового года. Он и его помощники будут звонить удаленно. Запишите наш календарь на завтра, чтобы мы могли подготовиться.
Ваш босс,
Джек Синклер.
Это официально — я его ненавижу. Он прекрасно знает, что сегодня должен был быть мой последний рабочий день до окончания праздников. Он не имеет права требовать, чтобы я откладывала свой заслуженный отпуск. Сделка завершена, и эти встречи могут подождать до января.
Гарантирую, я не единственная, кто так думает. То, что у Джека Синклера нет жизни вне работы, не означает, что ее нет у остальных из нас.
Я не могу удержаться от насмешки, когда вижу его подпись. Никогда не пойму, почему он настаивает на том, чтобы подписывать каждое письмо словами «Ваш босс». Как я могла забыть, что работаю на угрюмого, вспыльчивого засранца, которому нет дела ни до кого, кроме себя.
Мой телефон звонит, сообщая, что моя машина ждет внизу. Мне уже дважды пришлось отменять встречу, потому что Джек непреклонно требует, чтобы я была в офисе, когда он.
Ручка моего чемодана выглядывает из-за стола — еще одно напоминание о том, что я должна была уехать в аэропорт несколько часов назад. Даже если бы сейчас не было часа пик, я бы ни за что не успела на свой рейс. Я испускаю вздох раздражения и отменяю поездку в третий раз за сегодня.
Интересно, какова вероятность того, что моя мама отменит поездку, если я не смогу приехать домой на Рождество? Ноль. Она потащит всю семью в Нью-Йорк, прежде чем позволит мне пропустить праздники с ними в Аспен Гроув. К тому же это будет не то же самое, если они приедут сюда.
Я хмуро смотрю на лист бумаги на своем столе. Каждый год, с самого детства, я составляю список дел, которые нужно сделать во время каникул. Некоторые из них — давние традиции, а другие — что-то новое, что я хочу попробовать. Независимо от желания моей мамы, я не могу не задаться вопросом, сколько всего смогу сделать, если останусь в городе.
Праздничный список Пресли
1. Покататься на коньках
2. Посетить местный рождественский рынок
3. Попробовать жареные каштаны
4. Напишите письмо Санте
5. Сделать пряничный домик
6. Марафон праздничных фильмов + горячий шоколад
7. Украсить настоящую рождественскую елку
8. Поцелуй под омелой
Тащить елку в мою квартиру на пятом этаже было бы мучением для задницы, а делать пряничный домик было бы совсем не весело, если бы это не было соревнованием с моими братьями.
Я вычеркнула «поцелуй под омелой», потому что шансов на это нет, учитывая, что я не ходила на свидания уже более двух лет. Последний парень, с которым я встречалась, Бреннан, расстался со мной через месяц, потому что сказал, что я трудоголик. Видимо, ему нужно было быть с кем-то, кто готов поставить отношения на первое место.
Я не виновата, что Джек Синклер не понимает, что такое баланс между работой и личной жизнью. Он был бичом моего существования с тех пор, как я начала работать здесь три года назад. Боже, даже имя у него претенциозное. Как будто его родители хотели, чтобы он был помешанным на контроле человеком с палкой, засунутой в задницу.
Может, он и темпераментный ублюдок, но его гениальность невозможно отрицать. Он тридцатидвухлетний миллиардер, генеральный директор глобальной инвестиционной компании, которую он в одиночку создал с нуля. Его полномочия чертовски впечатляют, и я многому научилась, работая на него, но это сопряжено с множеством проблем.
В свои года он покоряет каждую комнату, в которую входит, и это не помеха тому, что он чертовски сексуален. У него глаза цвета меда, черные волосы, которые всегда идеально уложены в стрижку, и грубая линия челюсти, подчеркивающая его черты. А я упоминала, что он выглядит совершенно неотразимо в костюме-тройке угольно-серых оттенков? Я всегда считала, что стереотипные образы горячих миллиардеров встречаются только в романтических романах, но Джек — доказательство того, что это не так.
Если бы только у него был характер, соответствующий его внешности.
— Мисс Стаффорд. — Зовет он из своего кабинета, как будто чувствует, что я игнорирую его электронную почту.
Он никогда не принимал концепцию отправки мне чата или звонка по телефону, как вежливый человек. Нет, он предпочитает лаять на меня, как собака, которую нужно поставить на пятки. Слава Богу, все остальные уже ушли.
Я сворачиваю свой список желаний и кладу в карман, прежде чем войти в его кабинет.
— Вы кричали, мистер Синклер?
Я не знаю, что делать.
— Почему вы не ответили на мое письмо?
— Вы имеете в виду то, которое вы отправили две минуты назад?
— Да. — Он не поднимает глаз от своего ноутбука. — Выделите в моем календаре время на завтра, чтобы мы могли подготовиться к встрече с командой мистера Уэскотта.
— К сожалению, я недоступна.
Я расправляю плечи, приготовившись к его неминуемой вспышке гнева.
— Почему, черт возьми, нет? Это же ваша работа.
Он перестает печатать и смотрит на меня исподлобья.
Я рада, что наконец-то привлекла его внимание.
— Потому что меня не будет в городе. В вашем календаре это значится с января, и я ежемесячно отправляла вам напоминания, чтобы вы не забывали, что меня не будет в офисе в последние две недели года.
— Перенесите планы. — Требует он.
Боже, какая наглость у этого человека. Я сжимаю кулаки, пытаясь подавить свой гнев, прежде чем скажу что-то, из-за чего меня уволят. Можно подумать, что после трех лет упорного труда и самоотдачи я заслужила хоть унцию его уважения, но, видимо, это не так.
— Позвольте мне прояснить ситуацию. — Начинаю я. — Вы просите меня изменить мои планы на отпуск с семьей? — В моем тоне прозвучал намек на презрение. — Мистер Синклер, я не отменяю свой отпуск.
— Это крупнейшее приобретение в истории компании. Вы нужны мне здесь.
— Ну, я недоступна. — Я твердо стою на своем, отказываясь уступать. — Со вчерашнего дня «Wescott International» официально является дочерней компанией «Sinclair Group». Все, в чем вам нужна моя помощь, может подождать до нового года. Мне жаль, что моя личная жизнь мешает вам вести дела, но я не брала ни одного выходного с декабря прошлого года, чтобы съездить домой на Рождество, и вы не отнимете у меня эту возможность. Я уже опоздала на самолет, и моя бедная мама будет в бешенстве, когда узнает об этом.
— Где живет ваша семья?
— В Аспен Гроув, штат Мэн?
Я говорю это как вопрос, не понимая, почему его это волнует.
Ожидаю, что он назовет меня непокорной, велит собрать вещи и никогда не возвращаться. Вместо этого Джек берет телефон и начинает яростно печатать, снова игнорируя меня.
Как раз в тот момент, когда я уже готова выйти из его кабинета, он поднимает взгляд.
— Заканчивайте то, над чем работаете. Мы уходим через десять минут. — Инструктирует он. — Полагаю, чемодан у вас здесь, если вы планировали сразу отправиться в аэропорт?
— Эм… да. — Нерешительно говорю я. — Я в замешательстве. Куда мы едем?
— В Аспен Гроув. Очевидно, вас не учили идти на компромисс, так что мне придется поехать с вами. Мы будем работать из отеля.
Я разразилась хохотом, не в силах сдержать себя. Только я подумала, что у Джека наконец-то появилось чувство юмора, как он нахмурился и сказал, что это не так.
Он не шутит.
— Вы не можете быть серьезным.
Я начинаю нервно вышагивать.
— Я не трачу время на шутки, мисс Стаффорд. Мы зашли в тупик, и я предложил приемлемое решение. Я не вижу проблемы.
— Вы не можете просто пригласить себя поехать со мной домой.
— Почему нет? Я буду жить в отеле, а вы сможете помогать мне днем и проводить вечера с семьей. Это всего на несколько дней, а когда я вернусь в город, вы сможете провести время до Нового года в свое удовольствие.
Думаю, это может сработать.
Погодите… Почему мне пришла в голову эта идея? Меньше всего мне хочется возвращать своего властного босса в Аспен Гроув.
— Что, если я организую конференц-связь для нас завтра? Тогда вы сможете остаться здесь.
— Нет.
— Почему нет? — Практически кричу я.
— Вы знаете, как я отношусь к тому, что вы работаете удаленно. Это не так эффективно, как находиться вместе в одной комнате, и слишком отвлекает.
Я знала, как он относится к удаленной работе, но надеялась, что он уступит из-за сложившихся обстоятельств. Если я не могу выпутаться из этого, я, черт возьми, сделаю так, чтобы это пошло мне на пользу.
— У меня есть условия.
— Меньшего я и не ожидал. — Джек закладывает руки за голову и откидывается в кресле. — И какие же?
— Я хочу получить тридцатипроцентную прибавку к зарплате, причем немедленно. Я это более чем заслужила. — Заявляю я с большей уверенностью, чем чувствую. — И я не хочу, чтобы моя семья знала, что вы мой босс; это только все усложнит.
Последнее, что мне нужно, — это чтобы моя мать разозлилась на человека, который превращает мою рабочую жизнь в ад.
— Вы ведете жесткую сделку, мисс Стаффорд. Что-нибудь еще?
Я уже собираюсь сказать «нет», как вдруг мне в голову приходит шальная идея.
— Да. Я хочу, чтобы вы помогли мне с моим праздничным списком желаний.
Я еще пожалею об этом.
Нет, не так. Я уже жалею.
— Простите, что? — Спрашивает он, на его лице написано замешательство.
Я достаю список из кармана и кладу его на стол Джека.
— Мой праздничный список желаний. Каждый год я составляю список вещей, которые хочу сделать во время визита домой и которые помогают мне проникнуться духом праздника.
Джек нерешительно разворачивает бумагу, его глаза расширяются с каждой прочитанной строчкой.
— Письмо Санте-Клаусу. Правда, мисс Стаффорд? Вы ребенок?
— Это традиция. — Я пожимаю плечами. — Я пишу ему письмо каждый год с тех пор, как была ребенком.
Его бесстрастное выражение лица заставляет меня думать, что он не впечатлен моим ответом, и его губы складываются в тонкую линию, когда он доходит до конца списка.
— Похоже, в этом году у вас уже есть кто-то, кто вам поможет. — Говорит он категорично.
— О чем вы говорите?
Он протягивает письмо в мою сторону, указывая на поцелуй под омелой.
— Это было вычеркнуто, и я точно знаю, что для участия в этом мероприятии требуется два человека. — Заявляет он.
Боже мой.
Мои щеки вспыхивают от смущения. Как я могла забыть об этом?
— Я вычеркнула этот пункт, потому что в этом году я не смогу его выполнить.
Я держу свой голос ровным.
— И почему же?
— Если вы не заметили, мистер Синклер, у меня не так уж много свободного времени для свиданий. — Говорю я язвительным тоном. — И я не из тех, кто целуется с незнакомцами.
На его лице появляется краткий проблеск облегчения, но он быстро сменяется стоическим выражением. Его глаза метались между мной и списком, пока он обдумывал свой следующий шаг.
— Мне жаль, но вам придется найти кого-то другого, кто поможет вам.
Джек возвращает мне письмо.
— Тогда, полагаю, вам придется найти кого-то еще, кто поможет вам подготовиться к встрече с командой Уэскотта.
Я складываю список и кладу его обратно в карман.
— Вы ведете себя неразумно — Ворчит он.
— А вы ведете себя как ворчун. — Отвечаю я. — Я предложила справедливое решение, а вы меня отвергли. Вы не имеете права нарываться, если не хотите отдавать столько же, сколько берете. А теперь, если это все, мне нужно ехать в аэропорт, чтобы узнать, смогу ли я попасть на ближайший рейс в Мэн.
Когда Джек ничего не ответил, я повернулась, чтобы уйти. Хватит с меня того, что я позволила ему использовать меня в своих интересах, к черту последствия. Ему придется найти кого-то другого, кто будет приказывать ему до января, потому что это буду не я.
Я уже почти вышла за дверь, когда чья-то рука обхватывает мое запястье и тянет меня назад. Обернувшись, вижу Джека, стоящего позади меня с противоречивым выражением лица.
— Мисс Стаффорд, пожалуйста, не уходите. Я прошу прощения за то, что слишком остро отреагировал. — Он произносит слова медленно, как будто их больно произносить. — Обычно я не отмечаю праздники, но я готов пойти на уступку и помочь вам с вашим списком желаний, если только я вернусь в Нью-Йорк на следующий день после Рождества. Я принимаю ваши условия; договорились?
Он протягивает руку, и как бы ни было велико мое желание отказать ему и дать попробовать на вкус его собственное лекарство, я не могу этого сделать. Мне кажется, что это прекрасная возможность наконец-то разгадать тайну Джека Синклера.
— Договорились.
Я пожимаю ему руку, закрепляя наше соглашение.
Почему у меня такое чувство, что это соглашение окажется гораздо сложнее, чем кто-либо из нас предполагал?

ГЛАВА ТРЕТЬЯ
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Я смотрю, как Пресли поднимается по ступенькам моего частного самолета. Она все еще в своем рабочем наряде — клетчатой юбке до колен, белой водолазке и черных замшевых сапогах на шпильке. Ее брюнетистые волосы ниспадают каскадом по спине, и в моей голове проносятся мысли о том, как я крепко сжимаю их, впиваясь в ее губы пламенным поцелуем.
Это неподобающая мысль о моей помощнице.
Нельзя отрицать, что Пресли красива, но мы работаем вместе. Не говоря уже о том, что она на девять лет моложе меня. С тех пор как я нанял ее, делал все возможное, чтобы поддерживать строгие профессиональные отношения, так что не уверен, почему мой член протестует именно в этот момент. Возможно, потому, что я давно не трахался.
За последние несколько месяцев я работал над несколькими приобретениями и редко покидал офис. Не помогает и то, что все мои сотрудники хотят взять отпуск в самый напряженный сезон. Сотни писем ждут ответа в моем почтовом ящике, необходимо подготовить предложения для трех новых клиентов, и множество юридических документов готовы к рассмотрению. Так почему же, черт возьми, я откладываю все это на потом только потому, что моя помощница сказала, что ей нужно уехать домой на праздники? Или, может быть, лучше спросить, почему я настоял на том, чтобы поехать с ней?
Я объясняю это временным упущением в рассуждениях. После того как я увидел ее список желаний, никак не мог позволить ей отправиться домой в Аспен Гроув одной, зная, что в любой момент она может поцеловать кого-нибудь под омелой.
— Мистер Синклер, вы идете? — Спросила Пресли со своего места у двери на посадку.
— Да.
Я бегом поднимаюсь по ступенькам, чтобы встретить ее. Как только мы оказываемся внутри, одобряюще киваю стюардессе, когда она протягивает мне стакан с виски на два пальца. Выпиваю жидкость одним глотком, возвращаю пустой стакан на поднос.
В салоне моего самолета восемь кожаных кресел слева, два длинных дивана справа и большой телевизор с плоским экраном, встроенный в дальнюю стену. Пресли ведет нас к креслам в задней части салона, оборудованным рабочими местами, зная, что я планирую работать на протяжении всего полета.
Я знаю, что у моих сотрудников есть несколько подходящих прозвищ для меня, включая «жестокая задница», «дьявол» и «Гринч».
Я трудоголик, который держится особняком и требует от своих сотрудников самого лучшего, и я не приношу за это никаких извинений.
Большинство людей полагают, что я унаследовал свое богатство, но они ошибаются. Конечно, я вырос в обеспеченной семье: мой отец был владельцем успешной фармацевтической компании, а мать происходила из старого нефтяного рода. Однако, кроме оплаты моего образования, они не дали мне ни цента с тех пор, как я окончил среднюю школу.
У меня не было обычного детства. Время, проведенное с отцом, было посвящено тому, как вести бизнес и как важно делать все, чтобы стать успешным. Его версия жесткой любви заключалась в том, что он отрезал меня от наследства, чтобы я был вынужден отважиться и доказать ему, что способен добиться успеха самостоятельно. И все равно, что бы я ни делал, он никогда не будет доволен. Когда я заработал свой первый миллион, он сказал, что я недостаточно усердно работаю, а в тот день, когда я стал миллиардером, он был разочарован тем, что я не достиг этого статуса раньше.
— Почему тебя так волнует этот твой праздничный список желаний? — Спрашиваю я Пресли.
Я задаюсь этим вопросом с тех пор, как наткнулся на прошлогодний список.
— Моя мама на Рождество делает все возможное, и, наверное, можно сказать, что это передалось и мне. Обычно семья помогает мне с составлением списка. Нет ничего лучше, чем провести время с теми, кого я люблю, и создать воспоминания, которые мы сможем лелеять вечно.
Я отрывисто киваю, не в силах произнести ни слова из-за комка в горле. Отвлекаю себя, доставая ноутбук, отправляя несколько электронных писем.
Подавляю смешок, когда открываю письмо от личного помощника моей матери с приложенной к нему открыткой «Сезонное поздравление». Такое можно послать деловому партнеру, а не сыну, но это вполне соответствует нашим отношениям — или их отсутствию.
Часть меня завидует Пресли, и я задаюсь вопросом, знает ли она, как ей повезло, что у нее есть заботливые родители.
[image: ]
Через час, когда мы приземлились в Аспен Гроув, нас ждал черный внедорожник. К счастью, прямо за городом есть аэродром, от которого до дома родителей Пресли всего десять минут езды.
Она настаивает, чтобы водитель высадил нас там, и планирует отвезти меня в отель, как только повидается с семьей. Я попросил ее позвонить раньше и забронировать последний свободный номер, так что у меня будет достаточно личного пространства, пока я здесь.
Я читаю предложение от нового клиента, когда машина замедляет ход и останавливается возле двухэтажного дома в стиле кейп с крыльцом. Тысячи разноцветных лампочек покрывают каждый дюйм его экстерьера, а в центре двора стоят восемь надувных северных оленей, за которыми на санях едет Санта-Клаус.
Закатываю глаза от такого драматического зрелища. Знаю, она говорила, что ее мама помешана на Рождестве, но я не хочу проводить следующие несколько дней с кучкой рождественских фанатиков. Какого черта я согласился на это?
Потому что это лучше, чем провести праздники в одиночестве в своем пентхаусе.
По крайней мере, я на это надеюсь.
Я бесшумно следую за Пресли по подъездной дорожке к входной двери с нашими сумками на буксире, но чуть не сталкиваюсь с ней, когда она резко останавливается на верхней ступеньке крыльца.
— Что вы делаете, мисс Стаффорд?
— Вы не можете так меня здесь называть. — Шипит она.
Я нахмурил брови.
— А как я должен вас называть?
— Пресли. — Ее тон язвителен. — Только мой босс будет называть меня мисс Стаффорд, а вы не он, помните?
— Отлично. Почему мы стоим на улице, Пресли?
— Я просто поняла, что никогда раньше не приводила домой мужчину. — Объясняет она. — Я всегда думала, что если и приведу, то это будет кто-то, с кем я встречаюсь…Не берите в голову, вы не поймете.
Она отмахивается от меня.
Прежде чем я успеваю ответить, входная дверь распахивается, и нас встречает старшая версия Пресли — ее мать, как я полагаю. У них одинаковая яркая улыбка, голубые глаза и прямые каштановые волосы. Волосы пожилой женщины уложены в прическу «боб» длиной до плеч, а одета она в джинсы и рождественский свитер.
— Наконец-то ты здесь. — Она притягивает Пресли к себе и крепко обнимает. — Я так волновалась, когда ты написала мне, что пропустила свой первый рейс. Я должна была догадаться, что этот твой начальник-гринч попытается не пустить тебя домой.
— Мама. — Предупреждает Пресли.
— Что? Я серьезно, этот человек — тиран. Ни один разумный человек не заставит тебя приходить в офис в шесть утра каждое утро только для того, чтобы ты приготовила ему кофе перед первой встречей. А потом, как будто этого недостаточно, он заставляет тебя работать по четырнадцать часов в день, включая субботы. Ты красивая молодая женщина, живущая в городе, и ты заслуживаешь жизни за пределами этого офиса.
Мне приходится подавить смешок, не понимая, в чем проблема, ведь Пресли согласилась на мои условия еще до того, как ее приняли на работу.
Разнообразный портфель фирмы включает несколько зарубежных клиентов, что делает звонки рано утром необходимостью. Пресли — важный член моей команды, и я хочу, чтобы она участвовала в каждом звонке клиента. Она не только делает заметки; чаще всего она улавливает то, что другие члены моей команды пропускают.
Кроме того, она готовит лучший кофе, который я когда-либо пил. Когда она только начала работать, я сказал ей, что пью черный кофе, но это не мешало ей добавлять в него сливки, какие только были в сезон. Я никогда не признавался ей в этом, но втайне я с нетерпением ждал этого.
— Я никогда не встречался с ее боссом, но, судя по тому, что она мне рассказала, он похож на проклятый кошмар.
Я не могу удержаться, чтобы не вмешаться.
Пресли поворачивается и смотрит на меня с кинжалом во взгляде. На лице ее мамы появляется удивленное выражение, когда она замечает, что я стою позади ее дочери.
— Милая, ты не сказала мне, что приведешь кого-то домой.
— Это было решение, принятое в последнюю минуту. — Говорит Пресли.
— Я Джек. Приятно познакомиться.
Я опускаю свою фамилию на случай, если она ее узнает, учитывая ее реакцию на упоминание о начальнике Пресли, который был гринчем.
— Я Джоанна. — Отвечает она. — А ты…
— Парень Пресли.
Ложь легко слетает с моих губ.
Мне нравится, как это звучит.
У Пресли отвисает челюсть, ее глаза расширяются в недоумении.
— Не слишком ли ты взрослый, чтобы встречаться с двадцатитрехлетней?
Вопрос исходит от парня, который выглядит почти моим ровесником, выходящим из дома, чтобы обнять Пресли.
Он одет в брюки, белую рубашку на пуговицах и кобальтовый галстук, ослабленный на шее. Я предполагаю, что он только что вернулся с позднего вечера в офисе, что является чем-то общим для нас, если у него это входит в привычку, как у меня.
— Джеку тридцать два года, столько же, сколько и тебе. — Сообщает ему Пресли.
— Что делает его слишком взрослым, чтобы встречаться с моей младшей сестрой. Я Дилан Стаффорд. — Он протягивает мне руку и крепко пожимает ее. — Будешь иметь дело с моей сестрой, — он кивает в сторону Пресли, — ты будешь иметь дело со мной и моими братьями, — говорит он угрожающим тоном. — И чтобы было понятно, я не угрожаю попусту.
— Я не собираюсь ждать… Стаффорд… Братья… — Пробормотал я, когда детали встали на свои места. — Ты и твои братья управляете «Stafford Holdings».
— Да, мы взяли на себя управление, когда наш отец ушел на пенсию в прошлом году. — Отвечает Дилан. — Харрисон — генеральный директор, Кэш руководит операционной частью бизнеса, а я — финансовый директор. И прежде чем ты спросишь, да, наши родители действительно назвали нас в честь своих любимых музыкантов. — Он ласково улыбается Джоанне. — Откуда ты знаешь, кто мы такие?
— У меня есть друг в Нью-Йорке, который уже работал с твоей командой. — Это не полная ложь. Я просто не упоминаю, что в прошлом также вел дела с несколькими дочерними компаниями «Stafford Holdings». — Пресли, почему ты не сказала мне, что твоя семья владеет крупнейшей в стране фирмой по продаже недвижимости?
Я могу быть миллиардером, но мое состояние меркнет по сравнению со Стаффордами. Они владеют бизнесом в каждом крупном городе США, включая отели, офисные здания, жилые комплексы и торговые площади. Их дед основал компанию несколько десятилетий назад, и с тех пор они постоянно расширяют свой бизнес-портфель.
Удивительно, что я никогда не встречался с братьями Стаффорд лично, учитывая, что мы работаем в одном кругу. У них есть офис в Нью-Йорке, но я не думаю, что Пресли позаботилась о том, чтобы наши пути не пересеклись.
— Я не хотела, чтобы меня осуждали за то, кем была моя семья. — Она пожимает плечами. — Я бы предпочла, чтобы меня знали по моим собственным достижениям.
Это у нас общее. Хотя мои родители заставили меня самостоятельно искать себя, в то время как Пресли сама выбрала этот путь. Я восхищаюсь ее смелостью, но до сих пор пытаюсь понять, почему она не сказала мне, кто ее семья.
Ты же не спрашивал.
Я никогда не чувствовал необходимости узнавать своих сотрудников. Я хорошо плачу им за работу, и до появления Пресли не интересовался их жизнью вне работы.
— Почему бы нам не пойти внутрь, где тепло? — Предлагает Джоанна.
Я следую за Пресли, когда она входит в фойе, и осматриваю гостеприимное пространство. Лестница ведет на второй этаж слева, а справа находится гостиная. Здесь преобладают белые и серые цвета, создающие современную и спокойную атмосферу. Благодаря открытой планировке помещение кажется просторным, но это все же дом среднего размера. Я не могу понять, зачем Стаффордам жить в скромном доме, когда они могли бы позволить себе мега-особняк — несколько, если бы захотели.
— Тетя Пресли, наконец-то ты здесь!
Маленькая девочка несется по коридору с мегаваттной улыбкой, ее белокурые локоны подпрыгивают, когда она бросается в распростертые объятия Пресли.
— Привет, Лола. Я скучала по тебе. — Девочка хихикает, когда Пресли чмокает ее в нос. — А где дедушка? — Спрашивает Пресли.
— Я здесь. — По коридору идет мужчина средних лет в поношенных синих джинсах, рваной футболке и бейсболке. — Кто-то должен был помочь мне с продуктами, но обрадовался, услышав, что ее любимая тетя здесь.
— Я ее единственная тетя, папа.
— Но ты все равно моя любимая. — С восторгом заявляет Лола.
— Спасибо, божья коровка.
Пресли еще раз обнимает ее.
— Я так рад, что ты дома. Мы по тебе скучали.
Отец Пресли целует ее в щеку.
— Я тоже по тебе скучала.
— Тетя Пресли, кто этот мужчина? — Громко спрашивает Лола, указывая в мою сторону.
Отлично, меньше всего мне нужно, чтобы ее семья задавала еще больше вопросов.
Все смотрят на меня, и я чувствую себя очень неловко. Обычно я умею приспосабливаться к большинству ситуаций, но еще никогда не оказывался в центре семейного собрания. Надо было просто попросить автосервис высадить Пресли, а потом отвезти меня прямо в отель.
— Это Джек, ее парень. — Говорит Дилан. — Джек, это наш отец, Майк.
Он удовлетворенно ухмыляется, когда Майк бросает на меня неодобрительный взгляд.
— Ты принес мне подарок? — Перебивает Лола.
— Лола. — Укоряет Дилан. — Что я тебе говорил о том, что нельзя просить у людей подарки? Это невежливо.
— Но почему? — Она кладет руки на бедра. — Джиджи говорит, что невежливо приходить в чужой дом с пустыми руками. — Она ухмыляется Джоанне. — Значит ли это, что этот человек грубый?
Пресли разразилась хохотом.
— О, милая, ты даже не представляешь. — Ее семья бросает на нее вопросительные взгляды. — Не волнуйся, Лола. Джек сделает тебе подарок. Просто у него еще не было возможности пройтись по магазинам.
— Ей не нужно больше никаких игрушек. — Вмешивается Дилан.
— Нет, нужны, папочка. — Поправляет его Лола. — Моим «Calico Critters» нужно больше друзей. Джек может купить мне семью панд, чтобы им больше не было одиноко.
Мне нравится этот ребенок. Она не боится просить о том, чего хочет, и на все у нее есть контраргументы — она определенно куда-то стремится.
— Пойдем, божья коровка. Пора идти домой и укладывать тебя спать. Это был долгий день. — Дилан подхватывает ее на руки, и я замечаю, что на нем нет кольца. — Увидимся завтра, ребята. И помни, что я сказал о своей сестре, Джек. Я слежу за тобой. — Предупреждает он.
— Отлично. — Бормочу я себе под нос.
— Пока.
Пресли машет рукой.
Джоанна и Майк следуют за Диланом на улицу, оставляя нас с Пресли наедине.
— Где мама Лолы? — Спрашиваю я, гадая, есть ли она еще рядом или нет.
— Мэдди…Они с Диланом познакомились в школе. Они встречались некоторое время, пока Мэдди не забеременела Лолой, но материнство ее не устроило. Она ушла, когда Лоле было всего шесть недель. Прошло пять лет, и с тех пор она не возвращалась. — Говорит Пресли, кажется, удивленная тем, что я спросил ее о чем-то личном.
Обычно я воздерживаюсь от этого.
— Это ужасно.
— Да, это так. — Соглашается Пресли. — Но Дилан — отличный отец, и у него невероятная система поддержки. Няня приходит по утрам, чтобы отвести Лолу в школу, мои родители забирают ее после обеда, и она остается здесь, пока Дилан не придет с работы.
— Лоле повезло, что ее окружает столько людей, которые ее любят. — Пробормотал я, сам не понимая, зачем вообще это сказал.
— Да.
Пресли бросает на меня недоуменный взгляд, но Джоанна и Майк возвращаются в дом прежде, чем она успевает спросить о моем загадочном замечании.
— Пап, можно я возьму джип? — Спрашивает Пресли. — Уже поздно, а Джеку нужно заселиться в отель.
— Не говори глупостей, милая. — Отвечает Джоанна. — Он остановится у нас.
— Что? — Пресли и ее отец говорят одновременно.
— Мы с твоим отцом не вчера родились. Вы встречаетесь, поэтому, конечно, иногда спите в одной постели. Ваша комната готова, а в ванной должно быть достаточно полотенец для вас обоих.
Черт, не думал, что притворяться парнем Пресли придется так скоро.
— У нас с Джеком запланированы встречи на завтра и пятницу. Мы забронировали один из конференц-залов в отеле, так что будет проще, если он останется там. Тогда я просто встречу его утром, когда начнутся мои встречи. — Предлагает Пресли.
Она изо всех сил старается притвориться, что я не ее начальник и что наши встречи — это не одни и те же встречи, но я задаюсь вопросом, как долго нам будет удаваться эта ложь.
— Ерунда. Вы можете использовать кабинет твоего отца. Там много места, и я смогу принести вам обед. Я слышала, что в прошлом месяце в отеле сменился шеф-повар, и еда просто ужасна. — Джоанна повернулась к отцу Пресли. — Ты не согласен, Майк?
— С чем не согласен? — Процедил он сквозь стиснутые зубы.
— Ты ведь не против того, чтобы Джек и Пресли пользовались твоим кабинетом?
— Нет, конечно, нет.
Его реакция несерьезная.
Похоже, он не в восторге от того, что незнакомец пользуется его кабинетом или спит в одной кровати с его маленькой дочкой. Не могу сказать, что я его виню.
— Мам, правда, это не проблема…
— Я настаиваю. — Прерывает Пресли Джоанна. — Ты остаешься здесь, и это окончательно.
— Отлично. — Пресли вздыхает. — Тогда, наверное, мы пойдем спать. Это был долгий день, и нам обоим завтра рано вставать.
— Не могу поверить, что мистер Синклер заставляет тебя работать до конца недели после того, как сказал, что ты можешь взять отгул. — Жалуется Джоанна.
— Это только на ближайшие два дня, а потом я уйду до нового года. — Обещает Пресли, глядя на меня, словно молчаливо осмеливаясь возразить.
Я не возражаю.
— Хорошо, милая, я буду держать тебя в курсе. Увидимся утром. — Джоанна мимоходом целует Пресли в щеку. — Было приятно познакомиться с тобой, Джек. — Она притягивает меня к себе и обнимает. — Мы так рады, что ты здесь.
Скоро все станет интересным.

ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ
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Проснувшись утром, я обрадовалась, что кровать со стороны Джека пуста. Собравшись, я спустилась вниз и обнаружила, что он разговаривает с клиентом по телефону.
Весь остаток дня мы провели в домашнем офисе моего отца, обговаривая детали наших виртуальных встреч с командой мистера Уэскотта.
— Где окончательная повестка дня на завтра? Я просил вас отправить ее по электронной почте больше часа назад. — Говорит Джек, не поднимая глаз от ноутбука.
Я жду, пока он не посмотрит на меня, чтобы убедиться, что я приковала к себе его внимание.
— Да, но вы также попросили меня внести десятки изменений в «PowerPoint», который вы хотите приложить к письму. — Напоминаю я ему. — Я не робот, мистер Синклер. Я могу работать только так быстро.
— Сколько еще времени это займет?
Клянусь богом, он самый нетерпеливый человек, которого я когда-либо встречала.
— Чем больше вы меня перебиваете, тем больше времени это займет. — Говорю я язвительным тоном.
Я встаю из-за своего импровизированного стола в углу, собирая грязную посуду, которую мы использовали во время обеда. Джек действует мне на нервы, и мне нужно немного пространства, прежде чем я потеряю самообладание.
— Куда вы идёте? — Требует он.
— У меня перерыв. Я не могу терпеть ваше грубое поведение так долго. — Честно отвечаю я.
Не дожидаясь его ответа, я выхожу из комнаты, не оглядываясь назад. Несу посуду на кухню и ставлю ее в раковину. На мгновение прихожу в себя, прислоняюсь к стойке и тяжело вздыхаю.
Джек сегодня испытывает мое терпение, и тот факт, что мы застряли вместе на праздники, не способствует этому.
— Ты в порядке, милая?
Я поворачиваюсь и вижу, что в дверях стоит моя мама с обеспокоенным выражением лица.
— Привет, мам. — Я тепло улыбаюсь ей. — Я в порядке. Просто был напряженный день на работе, готовилась к завтрашним важным встречам.
— Мне очень жаль, милая. — Хмуро говорит она. — Мне бы хотелось облегчить тебе жизнь.
— Все в порядке. — Заверяю я ее. — После завтрашнего дня у меня будет много времени, чтобы провести его с семьей.
— Мы с нетерпением ждем этого. — Она подходит и обнимает меня. — Я рада, что ты привезла Джека домой. Он кажется милым молодым человеком. Ты заслуживаешь счастья и жизни вне работы.
Я бы не назвала Джека молодым человеком, особенно после того, как вчера вечером увидела его шесть кубиков. И уж точно он не милый, но пусть моя мама найдет лучшее в ком-то, даже таком невыносимом, как он. Интересно, стала бы она говорить такие вещи, если бы знала, кто он на самом деле?
— Откуда ты знаешь? — Поддразниваю я ее. — Ты провела с ним всего пять минут с тех пор, как мы приехали сюда вчера вечером.
— И что? Я хорошо разбираюсь в людях и чувствую, что у него доброе сердце. — Говорит она мне. — Очевидно, что он совершенно влюблен в тебя, и это приносит мне столько радости.
Я подавляю невеселый смех. Моя мама обычно безошибочно определяет людей, но с Джеком она промахнулась. Он эгоцентричный придурок, которому я точно не интересна. Должно быть, она не замечает его истинной натуры, потому что радуется, что я наконец-то привела кого-то домой.
— Я люблю тебя, мама. — Говорю я, уклоняясь от ее замечания.
— Я тоже тебя люблю, милая.
— Слушай, мне пора возвращаться на работу, но увидимся за ужином, хорошо?
— Звучит неплохо. — Отвечает она с мягкой улыбкой.
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Когда мы с Джеком заканчиваем работу на сегодня, уже поздно. Быстро поужинав в кругу семьи, мы отправляемся наверх, ведь впереди нас ждет раннее утро. Я с ужасом думаю о том, что мне придется провести еще одну ночь в одной постели с ним.
— Кто-то сегодня очень недружелюбен. — Замечает Джек, закрывая за собой дверь.
— Проведя весь день в офисе с моим темпераментным боссом, я нахожусь в довольно раздраженном настроении. — Ворчу я.
— Похоже, он ублюдок. Хотите, чтобы я надрал ему задницу? — Спрашивает Джек, подмигивая.
— Вообще-то да, мне бы не помешало развлечься после того дня, который у меня только что был. — Поддразниваю я.
Мне очень нравится игривая сторона Джека, и я хотела бы, чтобы она проявлялась чаще.
— Если говорить серьезно, то у нас возникла ситуация. — Говорит он.
— И что же это? — Спрашиваю я с ноткой любопытства.
— Предполагается, что мы влюблены друг в друга. — Говорит он совершенно серьезно. — Не думаю, что хмурый взгляд на меня за обеденным столом можно считать любовью.
— А кто говорил о любви? — Передразниваю я. — То, что я привела домой своего парня, не означает, что я влюблена.
— Вы не кажитесь мне человеком, который привел бы домой человека, чтобы познакомить его со своей семьей, если бы не любила его. — Замечает он.
Я никогда не состояла в отношениях достаточно долго, чтобы думать о том, чтобы пригласить кого-то в Аспен Гроув. Но это не значит, что я не фантазировала на эту тему.
Мне неприятно это признавать, но Джек прав. Я бы никогда не подумала о том, чтобы привести мужчину домой, если бы мы не были безумно влюблены и не состояли в серьезных отношениях. Я смеюсь над иронией, что именно так я и поступила со своим задумчивым боссом, который к тому же оказался моим фальшивым парнем.
— Это не имеет значения. — Говорю я, отмахиваясь от него. — Если бы вы не были таким требовательным боссом, было бы проще притворяться, что вы мне нравитесь.
Его брови сходятся вместе, когда мой ответ доходит до него. Не говоря ни слова, он садится на край кровати, жестом приглашая меня занять место рядом с ним.
Я не знаю, о чем он думает, но очевидно, что у него что-то на уме. Подумываю проигнорировать его просьбу, но не думаю, что это пойдет мне на пользу, учитывая, что мы живем в одной комнате. Нерешительно подхожу к нему, оставляя между нами достаточно места, когда сажусь.
Кривая улыбка играет на его губах, когда он придвигается ближе, стирая расстояние между нами. В моем животе порхают бабочки, а по щекам растекается тепло, когда его нога касается моей. Я всегда находила Джека привлекательным, но это было омрачено тем фактом, что я едва могу терпеть его большую часть дня. Мне следовало бы оттолкнуть его, но по какой-то необъяснимой причине я этого не делаю.
— Я знаю, что на меня нелегко работать, и я прошу прощения за то, что был таким сложным. Я ценю все, что вы для меня делаете, и мне следует лучше это показывать. — В его тоне звучит раскаяние. — Мне бы очень хотелось, чтобы мы смогли поладить, особенно учитывая, что в ближайшие несколько дней мы будем находиться в таком тесном помещении. — Он жестом обводит мою комнату. — Что скажете, Пресли? Дадите мне шанс все исправить?
У меня перехватывает дыхание, когда он кладет свою руку на мою. В животе запорхали бабочки, и кажется, что сердце вот-вот вылетит из груди.
— Это зависит от того, способны ли вы вести себя как цивилизованный человек, а не как внутренний Джек Фрост. — Язвлю я.
Он улыбается над моей шуткой.
— Не слышал такого раньше.
— Ну, думаю, вам это очень идет. — Поддразниваю я его. — Если вы не заметили, есть гораздо лучшие способы получить то, что вы хотите, а не вести себя как тиран.
Он проводит большим пальцем по моей руке, и я замираю от этого движения. Что со мной не так? Секунды назад я его отчитывала, а теперь представляю, каково это, когда его рука ласкает мою щеку, пока он меня целует. Я быстро встряхиваю головой, чтобы отогнать непрошеную мысль.
Мягко, но решительно убираю его руку от своей.
— Я уверена, что мы сможем договориться. Однако я не намерена больше терпеть ваше грубое поведение и ожидаю, что впредь вы будете относиться ко мне с уважением. — Говорю я.
— Принято к сведению, мисс Стаффорд. — Признает он.
— Пресли.
— Что?
— Вы должны называть меня Пресли, помните? Учитывая ваш статус моего фальшивого бойфренда и все такое.
— Вы абсолютно правы, Пресли. Я больше не допущу такой ошибки.
Мне нравится, как мое имя слетает с его языка. Когда он называет меня мисс Стаффорд, это так чопорно и официально, но когда он произносит мое имя, оно звучит тепло и привлекательно.
— Завтра нам рано вставать. — Напоминаю я ему. — Нам нужно немного отдохнуть.
Эти мои беглые мысли действительно нужно подавить. Надеюсь, к утру мои противоречивые чувства исчезнут.
— Да, вы правы. — Соглашается Джек. — Почему бы вам не пойти первой?
Я киваю и отправляюсь готовиться ко сну.
Мы действуем по той же схеме, что и прошлой ночью, и когда Джек выходит из ванной, я не могу удержаться, чтобы не подсмотреть за ним в боксерах. Это просто преступление — быть настолько привлекательным. Когда он поворачивается ко мне лицом, я откидываюсь на подушку и закрываю глаза, не желая, чтобы он застал меня за разглядыванием. На мгновение я слышу, как он двигается, а затем матрас прогибается, когда он ложится в кровать, и, клянусь, я чувствую, что он смотрит на меня. Я осторожно приоткрываю один глаз, и, конечно, он пристально смотрит на меня.
— Как же я буду спать, если вы пялитесь на меня, как заведенная?
— Хотите, чтобы я снял напряжение, детка? — Дразнит он меня с ухмылкой, явно получая удовольствие от того, что провоцирует меня. — Оргазм может помочь вам заснуть, а внимательный парень никогда не оставит вас без внимания.
Я сжимаю бедра, изо всех сил стараясь игнорировать физическую реакцию, которую его слова вызывают в моем теле.
— О Боже, не могу поверить, что вы только что это сказали. — Я поворачиваюсь лицом к стене. — Спокойной ночи, босс.
— Спокойной ночи, Пресли. — Его голос низкий. — Спите спокойно, красавица.
Возможно, последняя часть мне привиделась, но я не решаюсь спросить.
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Мы все утро проводим совещания с командой мистера Уэскотта.
Мне трудно уснуть, учитывая, что большую часть последних двух ночей я провела, ворочаясь. Я давно не спала в одной постели с мужчиной и боялась, что мое подсознание воспримет это как знак, что я обнимаюсь с Джеком во сне. К счастью, я просыпалась на его стороне кровати холодной и пустой оба утра, когда мы были здесь.
— Вы можете это повторить?
Джек так крепко сжимает ручку, что я ожидаю, что она сломается в любую секунду.
— Мы охватили все важные моменты. — Говорит мистер Уэскотт. — Давайте перенесем остальные вопросы на новый год. Сегодня пятница перед Рождеством, и я даю своим сотрудникам выходной.
Он тепло улыбается в камеру.
— При всем уважении, очень важно, чтобы наши команды были заранее подготовлены к изменениям, которые произойдут в январе.
— Нет ничего такого, что не могло бы подождать несколько дней. — Мистер Уэскотт откровенно игнорирует опасения Джека. — Когда ты достигнешь моего возраста, то поймешь, что работа уже не так важна, как раньше. Все сгорают от сотен часов, которые мы потратили на подготовку к этой сделке. Мы будем гораздо продуктивнее, когда получим заслуженный перерыв.
Он отлично подметил.
Я не могу не заметить, как Джек сжимает челюсть, говоря мне, что он не согласен, но очевидно, что мистер Уэскотт не собирается отступать от своей позиции.
— Хорошо, мистер Уэскотт. Мы поступим по-вашему. — Тяжело вздыхает Джек. — Я попрошу своего помощника перенести встречу на первую неделю января.
— Хорошо. Я рад, что мы договорились. Всем спасибо за усердную работу.
Он машет рукой в сторону камеры, и звонок обрывается, прежде чем Джек успевает сказать еще хоть слово.
— Что ж, это была пустая трата времени. — Он захлопывает ноутбук и проводит пальцами по волосам. — Запланируй самолет, чтобы он забрал меня. Я возвращаюсь в город сегодня вечером.
— Ты не можешь уехать. — Поспешно говорю я. — Я выполнила свою часть сделки. Я не виновата, что мистер Уэскотт прервал нашу работу. Это тебе пришла в голову блестящая идея рассказать моей маме, что мы встречаемся, и она будет в ужасе, если ты уедешь до Рождества. Кроме того, ты не можешь этого сделать, пока не поможешь мне с моим праздничным списком желаний.
Почему я пытаюсь убедить его остаться? Разве я не должна быть счастлива, что он хочет уехать? Однако меня терзают сомнения: что-то подсказывает мне, что если он вернется в Нью-Йорк, то останется один на праздники, а это меня не устраивает.
— Ладно. — Пробормотал Джек. — Я останусь до Рождества, но ни днем больше. — Он постукивает пальцами по столу. — Что у тебя на первом месте в списке?
— Катание на коньках. — С энтузиазмом говорю я. — Это семейная традиция.
— Почему бы мне не посидеть с тобой? Мне нужно успеть на работу, и что-то мне подсказывает, что ты получишь гораздо больше удовольствия, если меня там не будет, особенно если учесть, что я никогда раньше не катался на коньках.
— Не будь таким ворчуном. Мы можем пойти сегодня рано утром, чтобы ты успел потренироваться до прихода моей семьи. Кто знает? Может, тебе даже удастся немного повеселиться. — Говорю я, задаваясь вопросом, знает ли Джек вообще, как хорошо проводить время.
— Что-то мне подсказывает, что наши понятия о веселье не совпадают. — Ворчит он.
— Есть только один способ это выяснить.

ГЛАВА ПЯТАЯ
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Несмотря на ярко светящее солнце и звучащую над головой мелодию «It's Beginning to Look a Lot Like Christmas», настроение у меня не очень праздничное.
Я медленно пробираюсь по открытому катку, прижимаясь к стене в качестве опоры. Пресли не говорила, что кататься на коньках будет чертовски сложно. Она пыталась учить меня, но после того, как я накричал на нее, упав на задницу пятый раз подряд, она оставила меня, сказав, что больше не намерена терпеть мое угрюмое поведение. Я ее не виню.
Все в офисе обычно трусят от страха, когда я вхожу в комнату, но только не Пресли. Она никогда не пугалась и не боялась окликнуть меня, когда ей не нравилось что-то, что я говорил или делал. Это одна из причин, по которой я считаю ее своим лучшим сотрудником.
Так почему бы тебе не начать относиться к ней соответствующим образом?
Я бросаю взгляд на каток и вижу, что она грациозно катается по льду. На ней белая шапочка с помпоном, ее брюнетистые локоны волнами спадают на лоб, а глаза сияют от восторга.
Черт побери, она — просто видение и полностью поглотила все мои мысли с тех пор, как мы приехали в Мэн. Да кого я обманываю? Она занимала мои мысли каждый день на протяжении последних трех лет.
Последние две ночи были пыткой, когда я наблюдал, как она расхаживает по своей спальне в одних майке и шортах, обнажая длинные ноги и щедрые изгибы. Если бы я не знал лучше, то подумал бы, что она искушает меня в качестве мести. Сегодня утром я проснулся с яростным стояком и принял холодный душ, пытаясь сдержать свою реакцию на то, что мне придется спать рядом с женщиной, которая является звездой моих фантазий, не имея возможности прикоснуться к ней.
С тех пор как мы приехали в Аспен Гроув, мне приходилось бесчисленное количество раз напоминать себе, что Пресли Стаффорд строго запрещена, и даже если бы это было не так, она меня терпеть не может.
Не помогает и то, что ее семья не стесняется говорить о том, как сильно они ненавидят ее босса. К счастью, за исключением вчерашнего ужина, я по большей части избегал их, но теперь, когда Пресли в полном составе отправилась в отпуск, что-то подсказывает мне, что все изменится. Не могу сказать, что мне не терпится познакомиться с другими ее братьями, особенно потому, что я сомневаюсь, что они будут более приветливыми, чем Дилан.
— Джек, осторожно. — Визжит сзади Пресли.
Я оборачиваюсь и вижу, что она несется ко мне, на ее лице отражается паника. Раскрываю руки, чтобы поймать ее, но сила столкновения отбрасывает меня назад. Удар выбил из меня весь воздух, и я простонал, ударившись о лед.
— О черт! — Восклицает Пресли, кувыркаясь вслед за мной и неловко приземляясь мне на грудь.
Как только я восстановил контроль над дыханием, приподнялся на локте, чтобы убедиться, что с ней все в порядке. Ее голова прижалась к моему плечу, и я начинаю беспокоиться, что что-то не так, когда она не шевелится.
— Пресли, с тобой все в порядке?
В моем голосе звучит беспокойство.
Я обхватываю ее за спину, удерживая на месте, пока осматриваю. Когда она наконец поднимает голову, меня охватывает облегчение.
— Я в порядке. — Мягко говорит она. — Спасибо, что помог мне упасть.
— Не за что.
Мысль о том, что ей больно, пронзает мою грудь острой болью. Я инстинктивно притягиваю ее ближе, успокаиваясь от ровного ритма ее дыхания.
Наши лица находятся в нескольких сантиметрах друг от друга, и я завороженно смотрю на то, как она невероятно красива. Мой пульс учащается, когда я рассеянно провожу пальцем по линии ее челюсти, молча считая веснушки, рассыпанные по щекам. Она вздрагивает от моего прикосновения, но не отстраняется. Она не должна оказывать на меня такое сильное воздействие, но после многих лет отрицания близость с ней выводит меня из равновесия.
У нее на губах осталась капелька помады, и я осторожно стираю ее подушечкой большого пальца. Дыхание Пресли сбивается в ответ, а пухлые губы практически умоляют о поцелуе.
— У тебя холодная рука. — Пробормотала она.
— Черт, извини.
Я начинаю отстраняться, но она удивляет меня, упираясь ладонью в мою руку и крепко прижимает ее к своей щеке.
— Ты должен был надеть перчатки, как я тебе говорила. — Укоряет она.
— С каких это пор я тебя слушаю? — Отвечаю я.
Она откидывает голову назад, издавая горловой смех, который просто опьяняет. Мир вокруг нас исчезает, и я сосредотачиваюсь только на ощущении Пресли в своих объятиях. Напряжение витает в воздухе, когда я встречаюсь с ее напряженным голубым взглядом. Желание продолжить отношения всепоглощающее.
— Тебе нравится смотреть на меня, не так ли? — Мягко говорит она.
— Разве можно винить меня, когда ты так чертовски красива?
— Тебе действительно не стоит говорить мне такие вещи.
— Почему, черт возьми, нет? — Бросаю я вызов.
— Потому что ты мой босс. — Напоминает она мне с намеком на нахальство, которое я так люблю.
Помимо нашей разницы в возрасте, это единственная причина, по которой я держу дистанцию. Она всегда была под запретом, но в этот момент тот факт, что мы работаем вместе, кажется, не имеет такого уж большого значения.
Один поцелуй не повредит, верно?
Уверен, что эта мысль вернется и будет преследовать меня позже, но сейчас мне все равно.
Я ничего не соображаю, когда наклоняюсь, чтобы прижаться к ее губам, и наше смешивающееся дыхание становится музыкой для моих ушей.
Прижимаюсь губами к ее губам в дразнящем движении, и я одновременно шокирован и доволен, когда она тихо стонет. Я нахожусь в нескольких секундах от того, чтобы поцеловать эту женщину как следует, когда мое внимание привлекает пронзительный голос с другого конца катка.
— Пресли, Джек, вы в порядке?
Я поднимаю голову и вижу, что Джоанна машет нам рукой с обеспокоенным выражением лица. Черт. Я и забыл, что нас встречает семья Пресли, но теперь я вижу, что остальные стоят неподалеку. Ее отец смотрит на меня, руки Дилана стиснуты по бокам, а двое мужчин, которые, как я предполагаю, являются ее другими братьями, Харрисон и Кэш, выглядят готовыми избить меня до полусмерти.
Не могу поверить, что я чуть не поцеловал свою помощницу. Да еще на глазах у ее семьи.
О чем, черт возьми, я думал? Я не думал. В этом-то и проблема.
— В следующий раз будь осторожнее, куда едешь. — Ругаю я Пресли как полный осел, но мне отчаянно нужно оставить между нами хоть какое-то расстояние, прежде чем я совершу еще одно безрассудство.
Ее поведение резко меняется с беззаботного на кипящее от гнева.
— Боже, не надо быть таким придурком.
Она пытается встать, отпихивая меня, когда я пытаюсь помочь. Пресли бегает к маме, оставляя меня одного на льду.
Я отползаю к стене, хватаюсь за край и шатаюсь, пытаясь встать. Я, как новорожденный теленок, пытаюсь найти опору, остро ощущая, что все наблюдают за мной. Размышляю о том, возможно ли выбраться с этого катка, не выставив себя еще большим дураком, когда Лола скользит ко мне, словно это самое простое дело на свете.
— Хочешь помочь? — Щебечет она.
— Конечно. Спасибо, малыш.
Нерешительно принимаю ее маленькую протянутую руку и позволяю ей вести меня к выходу.
— Папа сказал, что ты парень тети Пресли. Это правда?
— Да.
— Она не выглядит очень счастливой. Ты ее разозлил?
— Да. Я сказал то, что не должен был, и задел ее чувства. — Признаюсь я.
— О боже. — Она бросает на меня неодобрительный взгляд. — На прошлой неделе я накричала на своего друга Генри, потому что он играл с моей любимой игрушкой, и папа заставил меня сидеть в тайм-ауте целых пять минут. Неужели тетя Пресли заставит тебя тоже сидеть в тайм-ауте?
Я усмехнулся.
— Надеюсь, что нет, но я найду способ загладить свою вину, обещаю.
— Ты можешь сделать ей горячий шоколад. Это то, что Джиджи делает, когда я расстроена.
Глаза Лолы загораются.
— Спасибо за совет. — Я чувствую облегчение, когда мои ноги снова становятся на твердую почву. — Я ценю твою помощь.
— Только помни, — говорит она тихим тоном, — я люблю «Calico Critters», и я точно знаю, что Санта не принесет мне на Рождество семью панд.
— Приятно слышать. — Говорю я.
Черт, этот ребенок настойчив. Как только мы с Пресли снова будем разговаривать, я попрошу ее сводить меня в местный магазин игрушек, чтобы я мог посмотреть на этих зверушек, о которых все время говорит Лола.
Она улыбается мне, прежде чем уехать на коньках.
— Папа, покатайся со мной на коньках. — Кричит она через плечо.
— Иду, божья коровка.
Дилан смотрит на меня, проходя мимо, и даже не удосуживается поздороваться.
— Так это ты парень, да?
Один из парней, который был рядом с Диланом, подходит ко мне. У него лохматые каштановые волосы, лесные глаза и неровный шрам через всю левую щеку.
— Да, это я.
— Я Кэш, любимый брат Пресли. — Он ухмыляется. — Похоже, Лола тебя тоже достала, да?
— Да, она та еще штучка. О чем она тебя попросила?
Мне любопытно, не обманывает ли нас пятилетний ребенок.
— Гигантское чучело жирафа. Она сказала, что оно идеально впишется в угол ее комнаты и будет отпугивать всех монстров. Она даже сказала, что мы можем участвовать в этом вместе. — Говорит он, указывая на своего стоического брата, стоящего рядом с ним. — Как заботливо с ее стороны, правда?
Его тон наполнен весельем.
Серьезный — это, должно быть, Харрисон, старший брат Пресли. Его руки сложены на груди, а лицо постоянно хмурится. Он выше своих братьев, его черные волосы уложены в косую прическу, а телосложение у него как у хоккеиста — худощавое и атлетическое. Я привык быть самым влиятельным человеком в комнате, но даже он меня пугает.
— Я тебя знаю? — Подозрительно спрашивает он.
— Нет, не думаю.
Я качаю головой, не желая представлять, что он сделает, если узнает, кто я на самом деле.
— Ты уверен? Ты выглядишь знакомым.
Мы никогда не встречались лично, но это не значит, что он не видел где-нибудь мою фотографию. На Восточном побережье живет не так много тридцатилетних генеральных директоров-миллиардеров.
— Да, наверное, у меня просто одно из этих лиц. — Пытаюсь я.
— Если ты так говоришь.
Он звучит убежденно, но если судить по его ледяному взгляду, он мне не верит.
— Я пойду поговорю с Пресли. — Говорю я, предпочитая больше не отвечать на вопросы Харрисона.
— Приятно было познакомиться, Джек. — Зовет меня Кэш. — Уверен, Дилан уже предупредил тебя, но если ты будешь связываться с нашей сестрой, то пожалеешь.
Я отрывисто киваю ему, и его едва уловимая угроза витает в воздухе, пока я ухожу.
Джоанна и Майк присоединились к Лоле и Дилану на катке, оставив Пресли сидеть в одиночестве на соседней скамейке. Она смотрит на меня, когда я подхожу.
— Не возражаешь, если я присоединюсь к тебе?
Она безразлично пожимает плечами.
— Ты все равно будешь делать то, что хочешь, так что неважно, что я думаю.
— Прости меня, Пресли.
— За что?
— За то, что был ослом. Я не имел права злиться на тебя раньше. Я просто рад, что ты в порядке.
— И…?
Она нетерпеливо постукивает ногой.
— Если ты ждешь извинений за то, что почти поцеловал тебя, то ты их не получишь.
— Что? Почему? — Она потрясенно смотрит на него.
— Потому что. Я. Не. Извиняюсь. — Я наклоняюсь ближе, касаясь носом ее щеки. — Если я правильно помню, поцелуи под омелой входят в твой праздничный список желаний, и я обещал помочь тебе отметить все пункты, не так ли? Если уж на то пошло, я человек слова. Давай назовем то, что произошло на льду, тренировкой.
Черт. Вот тебе и соблюдение дистанции. Может, я и играю с огнем, но близость с Пресли делает со мной что-то такое, что я не могу объяснить, и я хочу еще. Я полон решимости получить этот поцелуй с омелой, но будет ли его достаточно, чтобы удовлетворить мою жажду, когда я это сделаю?
— Не хочу тебя расстраивать, но я вычеркнула этот пункт из своего списка еще до того, как попросила тебя о помощи. — Возражает Пресли.
— Это не имеет значения. Ты записала его, а значит, это честная игра. Правила есть правила. — Говорю я ей, сохраняя строгое выражение лица, несмотря на то что мы обсуждаем что-то, казалось бы, малолетнее.
— Кто сказал?
— Я. — Я встаю и протягиваю руку. — Так мы будем сидеть и спорить весь день или пойдем кататься на коньках с твоей семьей?
— Давай. — Она машет рукой в сторону катка. — Уверена, Лола с удовольствием тебя научит.
Она подмигивает.
— Очень смешно. — Сухо говорю я. — Единственный человек, который мне поможет, — это ты.
— Хорошо, но в следующий раз, когда ты будешь вести себя как придурок, я оставлю тебя одного на льду и позабочусь о том, чтобы рядом не было никого, кто мог бы тебя спасти.
— Меньшего я и не ожидал, но могу заверить, что больше такого не повторится.
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На следующее утро я просыпаюсь от того, что Пресли лежит у меня на груди, ее голова покоится в ложбинке моего плеча, нога закинута на мое бедро, а рука надежно обхватывает мою талию. Мой твердый член прижат к ее животу, напрягаясь в трусах-боксерах.
Она взбирается на меня, как на дерево, во сне каждую ночь с тех пор, как мы здесь. Пресли не осознает, что делает это, поскольку я ухожу из постели задолго до ее пробуждения, а я отказываюсь быть изгнанным на пол, если она узнает.
Я выскальзываю, стараясь не разбудить ее. Сразу же направляюсь в ванную, запираясь внутри. Если бы я был лучше, я бы принял еще один холодный душ, но я эгоистичный ублюдок. Раздеваюсь, снимая нижнее белье и бросаюсь под струю горячей воды.
Глаза закрываются, и я представляю, что Пресли здесь, со мной.
Я стою перед ней на коленях, мои руки обхватывают ее бедра, а я смотрю вверх, чтобы найти на ее лице выражение желания, пока доставляю ей безудержное удовольствие. Я лизал ее киску языком, а ее пальцы запутались в моих волосах, пока я усердно обрабатывал ее клитор, уговаривая быть хорошей девочкой и кончить для меня.
Издаю низкий стон, уперся рукой в стену для опоры, а другой поглаживал свой твердый член. Наращиваю темп, а в голове проносятся видения Пресли, кричащей в экстазе, когда она гонится за эйфорией. Моя разрядка обрушивается на меня, как товарный поезд, и струи спермы выплескиваются на пол.
Черт.
Я только что перешел черту.
Быстро ополаскиваюсь, стремясь убрать все свидетельства того, что я только что дрочил в десяти футах от Пресли, в доме ее родителей, под изображения их дочери, кончающей мне на лицо.
Закончив собираться, с облегчением обнаруживаю, что Пресли все еще крепко спит. Отправляюсь в офис Майка, решив, что могу немного поработать, пока она не проснулась и не захотела заняться чем-нибудь праздничным.
По правде говоря, вчера мне было весело кататься на коньках. Было приятно провести время с Пресли вне офиса, и я не мог насмотреться на ее заразительную улыбку, когда она каталась со своей семьей.
Сейчас едва ли шесть утра в выходной день, поэтому я удивляюсь, когда, войдя на кухню, застаю Джоанну за приготовлением черничных кексов.
— Доброе утро, дорогой.
Она приветствует меня теплой улыбкой.
— Доброе утро. Не думал, что кто-то встанет так рано.
— Я подумала, что мне нужно начать с самого утра, ведь впереди такие насыщенные выходные. Эти мои мальчики — бездонные ямы, поэтому я люблю иметь под рукой несколько вещей, которыми они могут перекусить, когда приходят в гости. — Ласково говорит она. — Почему бы тебе не присесть, и я приготовлю тебе чашечку кофе, пока мы ждем, когда из духовки выйдет свежая порция кексов?
— О, эм…я могу сам себе сделать.
Я направляюсь к шкафу, но она протягивает руку.
— Не глупи, я сама. Садись. — Приказывает она.
Я уже понял, что спорить со Стаффордами бессмысленно, поэтому делаю, как она сказала, и сажусь за стойку.
С весельем наблюдаю, как Джоанна достает из буфета кружку с изображением Санта-Клауса и сливки из холодильника, не потрудившись спросить, как я пью кофе. По крайней мере, теперь я знаю, откуда у Пресли такая привязанность к сезонным сливкам. Как только Джоанна заканчивает, она протягивает мне чашку с горячим кофе.
— Спасибо.
— С удовольствием.
Я делаю маленький глоток и удовлетворенно вздыхаю. Как и у ее дочери, у Джоанны есть дар готовить идеальный кофе.
— Очень вкусно. — Говорю я ей.
Я не привык, чтобы люди делали для меня приятные вещи просто потому, что они этого хотят. Большую часть времени я провожу со своими сотрудниками, которые делают что-то просто по обязанности, а не потому, что у них есть выбор.
— Я рада, что тебе нравится. — Говорит Джоанна. — И рада, что Пресли привела тебя домой.
— Правда?
— Конечно. Ты кажешься хорошим парнем, и ей давно пора жить вне офиса. Этот чертов босс выматывает ее до костей и никогда не ценит ее за все, что она делает. Она пытается преуменьшить свой стресс, но я слышу усталость в голосе каждый раз, когда она звонит домой. — Она делает паузу, когда срабатывает таймер, и достает кексы, которые пахнут просто восхитительно. — Что за человек заставляет свою помощницу работать за неделю до Рождества, когда она попросила отгул за год до этого?
Чертов мудак — вот кто.
Меня охватывает чувство вины, когда я понимаю, что являюсь причиной излишнего стресса Пресли. Вместо того чтобы получить столь необходимый отдых от работы, она торчит со мной двадцать четыре/семь последних дней.
— Если она несчастна, почему бы ей не уволиться? Разве она не может работать в «Stafford Holdings»?
— Это не от недостатка стараний со стороны ее братьев. Когда она окончила школу, они умоляли ее присоединиться к команде, но она настояла на том, чтобы отправиться в самостоятельное плавание. — Рассказывает Джоанна. — Когда ей было шесть лет, мы впервые взяли ее с собой в Нью-Йорк, и с тех пор она хотела жить в Большом яблоке. — Она смеется при этом воспоминании. — Когда Пресли объявила, что переезжает, мы ничего не могли сделать, чтобы убедить ее остаться. Мне все равно, чем она занимается, лишь бы она чувствовала себя полноценной. Все, чего я когда-либо хотела, это чтобы мои дети были счастливы.
Я слышу в ее голосе искреннюю любовь, и мне больно осознавать, что я не испытывал такой преданности от собственной матери и, вероятно, никогда не испытаю.
— Им повезло, что у них есть вы. — Искренне говорю я.
— Ты должен им это сказать. — Она намазывает масло на кекс, опять же без спроса — и ставит его на тарелку передо мной. — А что насчет тебя? Сколько у тебя братьев и сестер?
— Я единственный ребёнок.
— О, понятно. А как же твои родители? Уверена, они разочарованы тем, что тебя нет дома на праздники.
Вряд ли.
Я не разговаривал с родителями напрямую уже… около трех месяцев. В последний раз, когда мы разговаривали, они были в круизе по Средиземному морю и планировали провести декабрь на Гавайях. Сомневаюсь, что они вообще удосужатся позвонить мне на Рождество, но я не говорю об этом Джоанне, не желая вызвать ее жалость.
— Нет, они путешествуют.
Я отвечаю коротко.
— Ну, тебе здесь всегда рады. — Говорит она, и я вижу, что она говорит серьезно.
Ее искренность заставляет меня чувствовать себя немного виноватым за то, что я ей солгал.
— Я думала, ты работаешь.
Я поднимаю взгляд и вижу Пресли, стоящую в дверях кухни. Она все еще одета в свою одежду для сна, поверх нее надет свитер кабельной вязки и пушистые носки в красно-зеленую полоску. Ее волосы собраны в беспорядочный пучок, и на лице нет ни капли косметики. Даже утром она остается самой великолепной женщиной, которую я когда-либо видел.
— Что у нас на сегодня на повестке дня, босс? — Игриво спрашиваю я.
Она бросает на меня угрожающий взгляд, когда ее мама отворачивается.
— Мы едем на рождественский рынок с моими родителями, а потом вернемся сюда, чтобы сделать пряничные домики с моими братьями и Лолой.
— Звучит как план.
Рождественский рынок может быть многообещающим, но я не хочу снова общаться с ее братьями. Уверен, что они скорее будут смотреть, как я мучаюсь, чем позволят мне провести хоть секунду с их младшей сестрой.
Почувствовав мое плохое настроение, Пресли встает за моей спиной и складывает руки на груди.
— Не унывайте, мистер Синклер. — Шепчет она мне на ухо. — Это еще два пункта, которые мы сможем вычеркнуть из моего списка, и вы станете еще ближе к тому, чтобы выбраться отсюда.
Я должен быть в восторге от того, что скоро вернусь в Нью-Йорк, верно? Так почему же я разочарован тем, что время, проведенное с Пресли вне офиса, подходит к концу?

ГЛАВА ШЕСТАЯ
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На центральной улице Аспен Гроув шумно, люди делают покупки в последнюю минуту.
В центре города стоит гигантская рождественская елка — маяк праздничного настроения. Она украшена сверкающими огнями, красными и белыми орнаментами и мишурой. Это давняя традиция жителей города — украшать ее на следующий день после Дня благодарения, после чего проводится церемония зажжения огней. У меня остались приятные воспоминания о том, как я каждый год участвовала в этом празднике, когда росла, но последние несколько лет вынуждена была пропускать его, поскольку жила в Нью-Йорке.
Я сделала мысленную заметку, чтобы начать мозговой штурм, как убедить Джека дать мне отгул в ноябре следующего года, чтобы я могла быть здесь.
Есть что-то волшебное в Аспен Гроув в это время года. Он сильно отличается от суеты и шума Нью-Йорка. Здесь на каждом углу можно встретить знакомого человека, и люди не спешат поскорее добраться до места назначения.
Рождественский базар расположился в парке через дорогу, где десятки торговцев продают различные товары, в том числе самодельные поделки, вещи для чулок, зимнюю одежду и украшения. Также здесь работают несколько продавцов еды. Группа колядовщиков у входа приветствует всех веселой версией песни «We Wish You a Merry Christmas».
Мы пришли с родителями, но они ушли, чтобы найти стенд, где продаются материалы для изготовления пряничных домиков. Джек ходит рядом со мной с тех пор, как мы здесь, молча впитывая праздничную атмосферу.
Он может не говорить о своей личной жизни, но я всегда подозревала, что у него натянутые отношения с родителями. Судя по тому, как много времени он проводит в офисе, а также по нерегулярным письмам от помощницы его мамы. Мои подозрения подтвердились сегодня утром, когда я подслушала его разговор с мамой.
Я не обращаю особого внимания на то, куда мы идём, и чуть не сталкиваюсь с Джеком, когда он резко останавливается. Поднимаю глаза и вижу вывеску на фасаде киоска: «Продаются жареные каштаны».
Он вспомнил?
Я показывала ему свой список желаний всего один раз, когда мы были в его офисе в Нью-Йорке. С тех пор как мы приехали в Аспен Гроув, ни разу не говорила о том, что хочу попробовать жареные каштаны.
— Мы возьмем один, пожалуйста. — Говорит Джек продавцу, потянувшись за бумажником, но я кладу свою руку на его.
— Я могу купить свой собственный. — Говорю я.
— Знаю, но я хочу это сделать.
Его тон не оставляет места для споров.
Этот человек вызывает у меня серьезное недоумение. В одну минуту он пытается поцеловать меня, в другую — ругает за то, что я столкнулась с ним, а теперь настаивает на том, чтобы угостить меня едой. Я не знаю, что и думать.
— Спасибо. Это первый год, когда они продают их на рынке. Я с нетерпением ждала возможности попробовать их с тех пор, как мама сказала мне, что этот продавец будет здесь.
— Ну, сегодня твой счастливый день. — Улыбается Джек.
После того как он расплатился, кассир протягивает ему небольшой бумажный конус, до краев наполненный жареными каштанами в скорлупе. При одном только виде их у меня переполняется рот. В предвкушении попробовать один, я протягиваю руку, чтобы взять каштан, но хмурюсь, когда Джек выхватывает конус из рук.
— Эй. — Жалуюсь я. — Что ты делаешь?
— Закрой глаза.
Он достает каштан из бумажного конуса и дует на него.
Мои глаза расширяются, когда я понимаю его намерения.
— Ты не можешь быть серьезным.
— Я никогда в жизни не был так серьезен.
— Почему я должна делать то, что ты просишь, если ты никогда меня не слушаешь? — Спрашиваю я.
Учитывая, что он был постоянным шипом на моей стороне последние три года, я не могу удержаться, чтобы не подколоть его. Это меньшее, чего он заслуживает.
— Тебе понравится, обещаю. — Уверяет он.
Я бросаю на него настороженный взгляд.
— Почему ты так уверен?
— Потому что я знаю тебя лучше, чем ты думаешь. — Честно отвечает он. — А теперь закрой глаза… пожалуйста. — Говорит он, его тон смягчается в конце.
Я нервно прикусываю губу, обдумывая его просьбу. Не могу поверить, что даже думаю о том, чтобы подчиниться его просьбе. Еще несколько дней назад он не проявлял ко мне никакого интереса. И все же его умоляющее выражение лица заставляет мою решимость рухнуть, и я возвращаюсь к нашему вчерашнему моменту на льду.
Он искренне беспокоился, когда думал, что мне больно. Я до сих пор чувствую его руку, обхватившую мою щеку, и тепло его губ, прикоснувшихся к моим. Его нежность доказала, что под его грубоватой внешностью скрывается внимательный и заботливый человек, и я пожалею, если не дам ему шанс показать эту сторону себя.
— Хорошо.
Я нерешительно закрыла глаза.
— Хорошая девочка. А теперь сделай глубокий вдох для меня.
Мышцы моего желудка спазмируют от того, что он называет меня хорошей девочкой. Мне не должно нравиться, как это звучит, но мне нравится.
— А теперь сделай глубокий вдох и сосредоточься на ароматах в воздухе. — Инструктирует он.
Я нахмуриваю брови в замешательстве, но не спорю. Глубоко вдыхаю, и меня тут же встречают ароматы корицы, мускатного ореха и легкого дымка. В сочетании эти запахи навевают воспоминания о том, как в детстве я пекла с мамой и уютно устраивалась у камина с чашкой ее домашнего горячего шоколада.
Раздвигаю губы, когда Джек подносит жареный каштан к моему рту. Откусываю кусочек и медленно жую, наслаждаясь сочетанием ореховых ноток и едва уловимой сладости, танцующей на моем языке.
— Что скажешь?
— Это восхитительно. Ты должен попробовать.
Я открываю глаза и вижу, что он пристально смотрит на меня.
— Не возражай, если я попробую.
Отбиваю его руку, когда он пытается схватить еще один каштан.
— Ай, зачем это было нужно?
Он издевательски трясет рукой.
— Ты меня накормил, так что будет справедливо, если я отплачу тебе тем же, ты так не думаешь?
— Если ты настаиваешь. — Говорит он со злобной ухмылкой.
Я отщипываю каштан от бумажного конуса и подношу его к губам.
Что, черт возьми, я делаю? Это неподобающее поведение босса и сотрудника.
Словно почувствовав, что я собираюсь отступить, Джек хватает меня за запястье, чтобы удержать на месте. Его жидко-янтарный взгляд устремлен на мои губы, когда он подносит мою руку к своему рту. Он съедает весь каштан, наклоняясь, чтобы слизать сахар с корицей с кончиков моих пальцев.
— Ты права, это просто восхитительно.
Святой черт, это было чертовски горячо.
Застываю на месте, не зная, как реагировать, когда всплеск удовольствия проносится по моему телу, а тепло приливает к моей сердцевине.
Я паникую, когда приходит реальность. Я только что позволила боссу облизать мои пальцы, и это меня возбудило. Вздрагиваю, когда до меня доходит, что я хочу от него большего… гораздо большего.
Делаю шаг назад, беспокоясь о том, что будет, если я не оставлю между нами дистанцию.
— Нам нужно найти моих родителей.
Я жестом указываю в случайном направлении.
О боже, я все усугубляю.
— Конечно. — Говорит Джек. — Пойдем.
Я следую за ним, благодарная за то, что он не просит меня объяснить.
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— Что это? — Я с издевательским ужасом показываю на так называемый пряничный домик Кэша. — Он выглядит так, будто его сделал ребенок.
Это плохая копия крошечного домика, бессистемно облепленная белой глазурью. Крыша покрыта кусками глазури — неудачная попытка сделать ее похожей на снег.
— По крайней мере, мой еще стоит.
Кэш указывает на обвалившийся пряничный домик, который пытался построить Дилан. Он пытался добавить дымоход, но стены сломались, когда он собирался его приклеить.
— Не грусти, папочка. — Лола похлопывает Дилана по плечу. — Ты можешь помочь мне. Будет очень красиво.
— Спасибо, божья коровка.
Он прижимает поцелуй к ее лбу.
— Это жульничество. — Бормочет Кэш.
С самого детства мама настаивала, чтобы мы научились делать пряничные домики с нуля. Однако с Лолой она пошла на попятную, покупая ей набор в магазине, чтобы было проще его собрать. В этом году он был укомплектован разноцветными жевательными резинками, мишками-гамми и розовой глазурью.
— Ну, я думаю, Пресли нужно дисквалифицировать. — Говорит Дилан.
— Что? Почему? — Восклицаю я.
— Мы должны были сделать пряничный домик, а не пряничный амбар.
Игнорирую его колкость и гордо улыбаюсь своему творению. Я использовала красную глазурь, чтобы покрыть бока конструкции, и украсила верх черной глазурью, чтобы сделать ее похожей на черепицу. Позаимствовала несколько животных из «Little People», которых мама купила для Лолы, когда та была маленькой, и разместила курицу, корову и свинью возле дверей сарая, которые я сделала из крекерного печенья.
— Это называется «использовать воображение», Дилан. Тебе стоит как-нибудь попробовать. — Ззвлю я. — Мы не можем быть такими творческими гениями, как Харрисон.
Мы поворачиваемся, чтобы посмотреть, как он наносит последние штрихи на свой двухэтажный пряничный особняк — с вырезанными окнами, миндальной крышей, посыпанной кокосовой стружкой, и сосульками из глазури.
Харрисон всегда отличался чрезмерным усердием. Это свойственно старшим и наследникам глобальной империи. В то время как Дилан, Кэш и я чувствовали себя свободными в выборе карьеры, Харрисон смотрел на вещи по-другому.
С десяти лет он знал, что однажды займет пост генерального директора «Stafford Holdings». У него всегда был выбор, но он также чувствовал, что это его долг — нести на своих плечах все тяготы нашей семьи.
С тех пор как мой отец ушел на пенсию, а Харрисон занял пост генерального директора, его поведение изменилось. Он больше не улыбается и погружен в свои обязанности.
В этом они с Джеком похожи. Они позволили обстоятельствам поглотить их целиком, что мешает им находить радость в простых вещах.
— Итак, кто победитель?
Кэш обращается к моим родителям, которые стоят неподалеку, наблюдая за нашим семейным балаганом.
— Ты же знаешь, я не могу выбрать фаворита, милый. Я люблю их всех. — Моя мама хлопает в ладоши. — Они все уникальны, как и каждый из вас. — Ей следовало бы заняться политикой. У нее было достаточно практики в поддержании мира, пока она растила четверых детей. — Разве ты не согласен, что все они идеальны, Майк?
— Да, дорогая. — Он подшучивает над ней. — Но есть одна, которая нравится мне больше остальных.
— Майк. — Шипит мама.
В прошлом мой отец не раз принимал чью-то сторону, что приводило мою маму в бешенство.
— Это Лола. Розовый пряничный домик нельзя превзойти.
Мамино лицо смягчается, принимая его ответ, потому что это не один из нас, братьев и сестер.
— Ура. — Восклицает Лола. — Мы выиграли, папочка. — Она улыбается Дилану. — А я получу приз, Джиджи?
— Как насчет чашки горячего какао с мини-маршмеллоу?
— Да, пожалуйста. — Визжит Лола.
— Отлично. — Бормочет Дилан. — Она не будет спать всю ночь.
— Я думаю, каждый заслуживает чашку горячего какао. В моей книге вы все победители. — Говорит моя мама.
— Ты слышишь это, Джек? — До сих пор он молча наблюдал за происходящим со своего места за столом. — Если бы ты участвовал, то мог бы выпить чашку знаменитого маминого горячего шоколада. — Поддразниваю я его.
— Не слушай ее, Джек. — Мама смотрит на меня с руганью. — Я приготовлю немного и для тебя.
— Горячее какао для всех. — Лола с энтузиазмом размахивает руками. В руках у нее пакет с глазурью, и мы все смотрим, как розовая глазурь летит по воздуху и приземляется на волосы Дилана. — Розовый тебе идет, папочка. — Она хихикает.
Мы все разражаемся хохотом — кроме Джека. Он наблюдает за моей семьей с нечитаемым выражением лица, которое жаль, что я не могу расшифровать. Звук телефонного звонка пронзает воздух, заставляя его вскочить со стула.
— Извините, мне нужно ответить.
Он резко выходит из комнаты и направляется к входной двери.
— Надеюсь, мы его не спугнули. — Говорит моя мама, в ее тоне звучит беспокойство.
— Нет, не спугнули. Просто он не любит пропускать рабочие звонки, ведь это может быть клиент.
— Чем именно он занимается?
Харрисон бросает на меня вопросительный взгляд.
— Он работает в сфере недвижимости.
Я отвечаю расплывчато, чтобы еще немного продлить эту ложь.
— Интересно, потому что в Нью-Йорке довольно тесный мир, когда речь идет о риелторском сообществе. Я знаю почти всех, но никогда не встречал Джека.
Черт побери. Почему я не сказала, что он работает в другой отрасли?
— Ну, должно быть, это больше, чем ты думаешь. — Хеджирую я.
— А теперь, дети, давайте играть хорошо. — Игриво предлагает Кэш.
Харрисон — самый умный человек из всех, кого я знаю, и если он нас подозревает, то нам с Джеком недолго удастся поддерживать этот фарс, прежде чем наш секрет раскроется.

ГЛАВА СЕДЬМАЯ
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— Да, без проблем. И вам счастливого Нового года.
Я завершаю разговор, убирая телефон в карман.
Одна из причин моего успеха в бизнесе заключается в том, что я всегда доступен по первому требованию. Это дает моим клиентам и инвесторам уверенность в том, что я подниму трубку, когда бы они ни позвонили.
За то время, что я провел с братьями Пресли, я заметил, что они не приняли ни одного делового звонка, когда были со своей семьей. Это заставляет меня задуматься, изменились бы мои приоритеты, если бы у меня было что-то или кто-то, о ком я забочусь, чтобы возвращаться домой.
Я вдыхаю свежий зимний воздух. Заходящее солнце отбрасывает золотистый оттенок на заснеженную землю, а с неба мягко падают свежие снежинки. Вид завораживает, и я могу признаться, что очень полюбил Аспен Гроув. Как и один из ее бывших жителей с чарующими голубыми глазами, каштановыми волосами и привычкой ставить меня на место.
— Здесь все в порядке?
Я оборачиваюсь и вижу в дверях Пресли, на ее лице написано беспокойство.
— Да, все в порядке. — Заверяю я ее. — У клиента есть срочная инвестиционная возможность, которую он хочет обсудить со мной.
— Понятно. Я уже начала думать, что ты просто сказал, что тебе позвонили, и ты можешь уйти. — Она кивает в сторону дома. — Я знаю, что мы можем быть довольно напряженными, особенно когда речь идет о конкурсе пряников.
Присутствие Пресли всепоглощающее, и я делаю шаг к ней, влекомый ею, как мотылек на пламя.
— Да… если честно, это немного подавляет. Я никогда раньше не испытывал ничего подобного.
— Что ты имеешь в виду?
Видя печаль на ее лице, я понимаю, что в этой женщине есть что-то такое, что заставляет меня захотеть ей довериться.
— Пока я рос, мои родители нечасто бывали рядом. Теперь, когда я стал взрослым, мне везет, если я слышу о них раз в несколько месяцев. — Я глубоко вдыхаю, тщательно обдумывая свои следующие слова. — Мы никогда не садились за кухонный стол, чтобы вместе поесть, не говоря уже о том, чтобы завести какие-то прочные семейные традиции на праздники. — Объясняю я.
— Мне жаль это слышать. — Сочувственно говорит она. — Могу только представить, как трудно проводить время с моей хаотичной семьей во время праздников.
— Твоя мама сделала мне кофе сегодня утром.
— Да, и что? Разве в этом есть что-то плохое?
— Нет, конечно, нет. — Я делаю небольшую паузу. — Просто…она сделала это, потому что хотела сделать для меня что-то приятное. Большинство людей в моей жизни делают что-то только потому, что обязаны — мои родители в том числе.
— Мне жаль, Джек. Я знаю, что ничего не могу сказать, чтобы исправить ситуацию. — Ее тон наполнен искренним сочувствием. — Может, я всего лишь твой помощник, но я готова выслушать тебя, если ты заходишь поговорить. Ты не одинок.
Всего несколькими словами она перевернула мой мир с ног на голову. Независимо от того, как я с ней обращался и сколько гадостей наговорил ей в прошлом, она все равно готова проявить ко мне доброту.
— Я больше никогда не хочу слышать, как ты говоришь о себе в таком тоне, слышишь меня? — Мой голос непоколебим. — Ты гораздо больше, чем мой помощник. Черт возьми, ты ценнее, чем вся моя команда руководителей высшего звена вместе взятая. Не зря я хочу, чтобы ты была на каждом звонке клиента. Без тебя компания не была бы прежней… Я не был бы прежним без тебя. Я давно должен был повысить тебя в должности.
— Так почему же ты этого не сделал? — Спрашивает она, и мне приходится проглотить нахлынувшие эмоции, чтобы сказать ей правду.
— Потому что…я не могу тебя потерять.
Она была единственной постоянной в моей жизни последние три года. Может, я не всегда это показываю, но каждое утро с нетерпением жду ее улыбающегося лица и первого глотка кофе, угадывая его вкус. Мысль о том, что я могу потерять Пресли, приводит меня в бешенство.
— О…
Она выглядит так, будто хочет сказать что-то еще, но молчит.
— Мне не следовало разбивать твои планы на праздники. — Признаюсь я. — Если бы я знал, как много для тебя значит Рождество, я бы никогда этого не сделал. С моей стороны было неправильно ставить свои приоритеты выше твоих, и я сожалею.
— Ты заболел?
Пресли кладет руку мне на лоб.
— Нет?
Это прозвучало как вопрос.
— Ты извинялся несколько раз с тех пор, как мы приехали в Аспен Гроув, что на тебя не похоже. Мистер Синклер, которого я знаю, никогда бы не признал, что был неправ.
— Должно быть, это что-то в воздухе. — Игриво говорю я.
— Должно быть.
Она одаривает меня язвительной улыбкой.
— Думаю, мне стоит вернуться в Нью-Йорк завтра. До Рождества осталось всего несколько дней, и у тебя должен быть шанс отпраздновать его без моего вмешательства. Я уверен, что твои братья будут рады помочь тебе закончить список желаний на праздник.
При мысли об отъезде меня охватывает ужас, но я поеду, если она этого хочет. Это самое меньшее, что я могу сделать за ту головную боль, которую я причинил.
— Ты не можешь уехать. — Ее голос повысился. — Ты обещал, что останешься до Рождества, и моя мама будет в ужасе, если ты уедешь хоть на минуту раньше.
— Она единственная, кто так думает?
Я сокращаю оставшееся между нами расстояние.
— Джек…
— Ну, будь я проклят. — Перебиваю я, заметив омелу, висящую на дверной раме.
Когда она там появилась?
— Что ты… — Рот Пресли складывается в букву «О», когда она провожает меня взглядом. — Моя мама, должно быть, купила ее на праздничном рынке раньше.
— Ну, это удобно, учитывая, что я должен поцеловать тебя под омелой и все такое.
— Я действительно не думаю, что это хорошо…
Она замирает, когда я обхватываю ее за талию и притягиваю к своей груди.
— Помнишь, что я говорил о том, чтобы выполнить все пункты в твоем списке? Ты ведь не захочешь жалеть о том, что пропустила хоть один? — Дразню я, не в силах сопротивляться.
Пресли нерешительно качает головой.
— Ты заслуживаешь волшебного поцелуя под омелой, и я тот, кто тебе его подарит.
Она застывает как доска, когда я наклоняюсь, чтобы поцеловать край ее челюсти. Ее дыхание учащается, когда она поворачивается ко мне лицом, и я пользуюсь случаем, чтобы накрыть ее рот своим в собственническом поцелуе. Мой язык танцует по шву губ, уговаривая ее впустить меня, и я удовлетворенно стону, когда она открывает рот, чтобы поприветствовать меня внутри. От приглашения по моим венам течет волна желания. Не задумываясь, я поднимаю ее на руки, и она инстинктивно обхватывает меня ногами за талию, а ее пальцы обхватывают мой затылок. Я делаю два шага вперед, так что ее спина оказывается прижатой к дверному косяку.
— Черт, ты совершенна, моя маленькая лисичка. — Говорю я ей в губы.
Я не знал, что поцелуй Пресли будет таким — страстным, интенсивным, ненасытным. Если бы я знал, то никогда бы не стал ждать так долго, чтобы попробовать.
Она прикусывает мою нижнюю губу и стонет, проникая языком в мой рот. Ее вкус похож на нирвану, и я не могу насытиться. Мой член трется о ее сердцевину, и, несмотря на одежду между нами, я чувствую тепло ее киски.
— Кто оставил дверь…
Проклятье, только не это.
Я откидываю голову назад и вижу, что в коридоре стоит Джоанна, ее лицо озаряет широкая улыбка.
— Мама. — Смущенно пискнула Пресли.
Она толкает меня в грудь, отчего моя хватка ослабевает. Она падает из моих объятий, к счастью, на ноги, но громкое «ауч» вырывается из ее губ, когда она приземляется на пол.
— Ты в порядке? — Спрашиваю я.
— Я в порядке. — Отвечает она, ведя себя так, будто мы школьники, которых впервые застали за поцелуем.
Судя по реакции Джоанны, она ничуть не возражает против того, что с ней произошло.
— О, Боже. Я не хотела мешать. Я просто пойду закончу ужин. Закройте входную дверь, когда закончите.
Она направляется по коридору, ни разу не оглянувшись.
Щеки Пресли становятся ярко-красными, и она закрывает лицо руками.
— Боже мой, я не могу поверить, что это только что произошло.
Она не дает мне шанса ответить, проталкиваясь мимо меня, чтобы последовать за Джоанной на кухню. Я остался стоять один под омелой, гадая, как далеко она бы меня подпустила, если бы ее мама не вмешалась.
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— Я знаю, что ты не спишь.
Я прислонился к дверному косяку детской спальни Пресли, наблюдая за тем, как она шевелится под одеялами. Она приподнимается в постели и наклоняется, чтобы включить лампу. В мягком свете видно, как она смотрит в мою сторону.
— Теперь я. — Ворчит она. — Не знаю, кто бы спал, учитывая, как громко ты топал по лестнице.
Пресли игнорировала меня до конца вечера, после того как Джоанна застала нас на крыльце. После ужина она заявила, что плохо себя чувствует, и рано легла спать. Ее мама пригласила меня поиграть в шарады, но я отказался, уйдя в кабинет Майка. Я надеялся, что погружение в работу поможет мне отвлечься от этого обжигающе горячего поцелуя.
Не помогло.
Моя бушующая эрекция — вещественное доказательство того, что Пресли — это все, о чем я могу думать.
Я дождался, пока ее братья уйдут на ночь, а родители лягут спать, и поднялся в ее комнату. Планировал спать на полу, чтобы избежать соблазна, но теперь, когда она здесь, передо мной, мои планы изменились. У нее было достаточно места.
— Ты больше не избегаешь меня?
— Я не избегаю тебя.
Ее голос приобретает вызывающий тон.
— Правда? А как ты называешь практически выпрыгивание из моих объятий, когда твоя мама застала нас целующимися, или побег после того момента на рождественском рынке?
— Ты просто болтун. — Отбивается она. — Ты буквально оттолкнул меня, когда моя семья появилась на катке на днях.
— Я испугался. — Признаюсь я.
— Чего ты мог испугаться? — Спрашивает она, выглядя искренне смущенной.
— Тебя.
— Меня?
Я медленно иду к ней и усмехаюсь, когда она садится на кровати, ударяясь спиной об изголовье.
Теперь уже никуда не деться — ей больше некуда идти.
— Ты заставляешь меня чувствовать то, чего я никогда раньше не испытывал. — Мой голос звучит тихо и ровно. — Если ты еще не заметила, меня безумно тянет к тебе, и теперь, когда я чувствую твой рот на своем, меня посещают мысли о том, чтобы поцеловать тебя снова.
— Этого не может быть. — Она делает жест между нами. — Ты мой босс, и мы оба знаем, что если мы зайдем дальше, это закончится катастрофой.
Она тихо вздыхает, когда я откидываю одеяло и сажусь рядом с ней на кровать.
— По крайней мере, ты должна мне еще один поцелуй, тебе не кажется?
— Жаль, что для тебя не существует никакого…
Она замирает, когда я поднимаю омелу, которую прятал за спиной.
— Ты хотела сказать? — Она замирает, когда я убираю волосы с ее лица, заправляя их за ухо. — Ты так чертовски красива, что у меня голова кругом идет. — Тихо произношу я. — Скажи, что я тебя не привлекаю, и я перестану. Скажи, Пресли, и я уйду.
Когда она молчит, я наклоняюсь и наношу несколько поцелуев вдоль ее ключиц. Когда лижу ее шею, с ее губ срывается тихий стон. Осторожно беру за челюсть и провожу носом по щеке, делая паузу, когда приближаюсь к ее рту, молчаливо поощряя к ответным ласкам.
Когда она погружает свои тонкие пальцы в мои волосы, во мне вспыхивает огонь. Обхватываю ее за талию, притягиваю к себе, усаживая на колени, и провожу языком по ее губам, опустошая рот. Я не останавливаюсь, пока она не превращается в пылающее пламя блаженной агонии, умоляя о большем.
Просовываю руку в ее шорты для сна, дразня ее вход.
— Блять, детка. Ты вся мокрая для меня.
Она приподнимает бедра, когда я ввожу два пальца в ее киску, грубый звук возбуждения наполняет комнату. Это чертовски сексуально, когда она бесстыдно бьется о мою ладонь.
— О Боже…Не останавливайся, Джек.
— У тебя такая жадная маленькая киска, Пресли.
Она задыхается, когда я ввожу в нее третий палец, увеличивая темп.
— Мне нужно кончить. — Пролепетала она.
— Я не убежден. — Я сохраняю серьезный тон. — Ты хочешь кончить? Тебе придется умолять об этом.
— Ч…что? — Заикается она.
— Ты слышала меня, маленькая лисичка. Умоляй меня, как хорошая девочка, и я позволю тебе кончить…в конце концов.
— Ты такой зануда. — Простонала она, когда я легонько погладил ее клитор большим пальцем.
— Тебе это нравится. — Дразню я.
— Пожалуйста, позволь мне кончить… Пожалуйста, Джек. — Напевает она, прижимаясь своим телом к моему, отчаянно пытаясь найти разрядку, которая находится совсем рядом.
— Думаю, ты заслуживаешь награды за то, что так хорошо умоляла, не так ли?
— О, да, пожалуйста.
Я хватаюсь за нижнюю часть ее майки, стягиваю ее через голову и обнажаю полные груди.
— Что ты…
— Черт, эти сиськи просто идеальны. — Вмешиваюсь я.
Я поглаживаю один из ее сосков и удовлетворенно ухмыляюсь, когда он мгновенно твердеет под моими пальцами. Жадно втягиваю его в рот, прикусывая мягкую плоть.
— Блять. — Вскрикивает Пресли.
Переключаюсь на другую ее грудь и делаю то же самое. Ее стоны удовольствия эхом разносятся по комнате, когда она приветствует вспышку боли, которую я испытываю при каждом укусе ее сосков. Она цепляется за меня, словно я ее спасательный круг, и мне это чертовски нравится. Моя рука насквозь пропитана ее возбуждением, а я продолжаю атаковать, вводя толстые пальцы в киску и выводя их наружу. Она сгорает от потребности, когда я снова и снова подвожу ее к краю, отступая назад как раз в тот момент, когда она уже на грани разрядки.
— Джек, пожалуйста. — Задыхается она.
— В чем дело? Что тебе нужно?
— Твой член. Мне нужен твой член.
Я не ожидал такого ответа. Черт, у меня не было намерений заниматься сексом с Пресли сегодня вечером.
— У меня нет презерватива, детка.
— Я принимаю таблетки, и я чиста. — Поспешно отвечает она, ее глаза пылают от вожделения.
— Я ни с кем не был с тех пор, как три месяца назад прошел тест, и я всегда ношу презерватив. — До сих пор. — Ты уверена, что хочешь этого? Потому что как только я окажусь внутри тебя, я не смогу остановиться. — Предупреждаю я ее.
Она решительно кивает.
— Да, я уверена.
Пресли станет моей погибелью.
На моих глазах она превращается в развратную лисицу. Ее взгляд непоколебим, когда она отрывается от меня, чтобы снять шорты и трусики и бросить их на пол. Вернувшись ко мне на колени, она без труда расстегивает мои брюки. Я издаю резкое шипение, когда она вытаскивает мой эрегированный член, направляя его к своему входу. Пресли трет кончик моего члена о свой клитор, дразнящими движениями.
— Трахни меня, мистер Синклер. — Промурлыкала она. — Трахни меня жестко.
Ее мольба меня добивает.
— С радостью, мисс Стаффорд.
Я обхватываю ее за талию, насаживаю на свой член и одним толчком ввожу его до упора. Ее киска сжимается вокруг меня, и она хватается за мои плечи, впиваясь ногтями в мою кожу, наши совместные стоны наполняют комнату.
— Святой черт. Ты такая чертовски тугая.
Я крепко держу ее, пока она подпрыгивает на моем члене, выгибая спину при каждом толчке. Она безвозвратно подчинила меня своим чарам, и у меня нет другого выбора, кроме как наслаждаться ощущением, что я принадлежу этой женщине.
— О, да. — Кричит она, насаживаясь на меня.
— Черт возьми, детка, ты создана для того, чтобы принимать мой член.
Я раздвигаю рот Пресли и пылко целую, пока мои бедра двигаются в такт с ее, наращивая темп.
— Ты готова кончить?
— Я готова уже целую вечность. — Скулит она.
Я хихикаю над ее нетерпением, не давая ей никакого предупреждения, прежде чем ущипнуть ее за клитор, отправляя за грань. Рычу от нефильтрованного удовольствия, которое проникает в меня при виде прекрасного вида разрывающейся Пресли. Я крепко прижимаю ее к себе, и мы вместе переживаем наш оргазм.
— Черт, ты такая хорошая девочка, кончаешь на моем члене.
Я утыкаюсь носом в ее шею, вдыхая аромат — сочетание ванили и роз. Осторожно снимаю ее с себя, не желая причинять ей боль. Подавляю очередной стон, наблюдая, как наша смешанная сперма стекает по ее бедру.
Я медленно выхожу из нее.
— Ты собираешься трахнуть меня только один раз?
Она дуется, дразня меня блеском в глазах.
Очаровательно, что она думает, будто я уже закончил с ней. Мы не остановимся, пока оба не останемся без костей и не насытимся.
— Ты когда-нибудь занималась сексом в душе?
Она качает головой.
— Тебя ждет удовольствие. — Я ухмыляюсь.
— Подожди. — Прежде чем я успеваю пошевелиться, она кладет руку мне на грудь. — Это не может ничего значить. — Пролепетала она. — Мы просто развлекаемся, верно? Потому что я не хочу, чтобы это осложняло наши рабочие отношения.
Как я должен на это реагировать? То, что мы только что сделали, было похоже на нечто большее, чем просто развлечение. Пресли оседлала меня, пока я поклонялся ее совершенному телу, — это был опыт вне тела для меня.
Теперь, когда я трахнул ее один раз, у меня есть все намерения делать это так часто, как она мне позволит. Мы размыли границу между работой и удовольствием, по крайней мере, в моей книге, и теперь пути назад нет.
— Конечно, нет. — Что значит еще одна ложь? — Давай отправим тебя в душ. Я не могу больше ждать ни секунды, чтобы снова оказаться внутри твоей теплой киски.
Пресли визжит от восторга, когда я перекидываю ее через плечо и иду в ванную.

ГЛАВА ВОСЬМАЯ
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Я просыпаюсь от солнца, проникающего в окно, и теплого тела, обнимающего меня. Откинув голову назад, я обнаружила, что Джек крепко спит, а его руки надежно обхватывают мою талию. Мои губы кривятся в улыбке, когда вспоминаю прошлую ночь.
Как он и обещал, мы дважды занимались сексом в душе. Все еще были мокрыми, когда он отнес меня обратно в постель, разложил под собой и доводил меня до грани безумия в течение нескольких часов, прежде чем наконец позволил мне кончить. Этот мужчина может считаться силой, с которой нужно считаться в зале заседаний, но прошлой ночью я узнала, что в спальне он просто бог секса.
Когда мы окончательно рухнули от изнеможения, он притянул меня к себе, и я уснула в его объятиях — удовлетворенная и довольная.
Слава богу, комната моих родителей находится в другом конце дома, потому что было бы ужасно, если бы они нас подслушали.
Я до сих пор не знаю, что на меня нашло, когда умоляла Джека трахнуть меня так, как я это сделала. Когда я услышала, как он поднимается по лестнице, у меня были все намерения проигнорировать его и сделать вид, что нашего поцелуя под омелой не было. Но потом я увидела, что он стоит в дверях, воплощение сексуальной привлекательности, даже одетый в джинсы и рубашку. Когда он достал омелу, я ахнула.
Как будто мое влечение к нему дремало все эти годы, что я работала на него, и мои истинные желания проснулись только сейчас. Чем больше времени мы проводим вместе вне работы, тем сильнее становится наша связь, но невозможно игнорировать реальность, что в конечном итоге наши действия повлекут за собой последствия.
Джек встает за моей спиной, и я покрываюсь мурашками, когда его губы касаются моей шеи.
— Доброе утро, красавица.
— Доброе утро, мистер Синклер. — Я поворачиваюсь к нему лицом. — Удивительно, что ты еще не встал и не работаешь.
— У меня есть очень веская причина оставаться в постели, ты согласна.
— Мгм. — Пробормотала я. — Хотя, признаюсь, я была удивлена, когда проснулась в твоих объятиях. Ты не производишь на меня впечатление любителя пообниматься.
— Я могу долго сопротивляться, когда великолепная женщина прижимается ко мне ещё раз, как детеныш коалы.
— Ещё раз? — Спросила я с недоумением.
— Каждое утро с тех пор, как мы здесь, я просыпаюсь от того, что ты практически лежишь на мне.
Он тихонько хихикает.
— О Боже! — Я закрываю лицо руками. — Почему ты не сказал мне раньше?
— Потому что ты попыталась заставить меня спать на полу, а этого никогда не случилось бы. — Он хватает меня за руки и отводит их от лица. — Если прошлая ночь была хоть каким-то признаком, то должно быть ясно, что я не против.
— Ты говоришь это только для того, чтобы я почувствовала себя лучше.
Джек окинул меня серьезным взглядом.
— Поверь мне, мисс Стаффорд. Я бы не стал трахать тебя, если бы не получал удовольствие от близости с тобой.
Он легонько проводит пальцем по моим губам.
— Неужели ты должен быть таким грубым, мистер Синклер?
— Я бы не понравился тебе так же сильно, если бы был мистером Славным Парнем. Ты явно неравнодушна к более ворчливым, взрослым и мудрым мужчинам. — Говорит он с блеском в глазах. — А то, что я твой босс, только добавляет тебе остроты ощущений.
Этот человек может быть постоянным шипом на моей стороне, но он прав. То, что он мой босс и старше, делает его злобно заманчивым и неотразимым.
— Ворчливее? Безусловно. Старше? Да. Мудрее? Ни за что. — Подначиваю я его. — Учитывая, что тебе пришла в голову гениальная идея притвориться моим парнем.
Прежде чем я успеваю сообразить, что происходит, он переворачивает меня на спину, отчего у меня кружится голова.
— О, я думаю, это был блестящий ход, учитывая наше нынешнее положение.
Джек забирается на меня, и я инстинктивно обхватываю его бедра ногами. Он гладит меня по щекам, попеременно посасывая верхнюю губу и проводя языком по моему рту. Целует меня с энтузиазмом, словно изголодался, и мне хочется дать ему все, что он просит, и даже больше.
Тлеющее желание вспыхивает во мне, сжигая меня.
Я запуталась пальцами в волосах Джека. Мои стоны отдаются в нашем поцелуе, когда его искусный язык переплетается с моим, оставляя меня бездыханной, умоляя трахнуть снова. Наша опьяняющая химия сводит с ума, и пока я сосредоточилась на его руке, скользящей по моему бедру, почти пропустила стук в дверь.
— Пресли, завтрак готов. Ты скоро спустишься? — Зовет мама из коридора.
— Спасибо, мам. Мы сейчас выйдем. — Пискнула я, прислонившись к груди Джека, только когда услышала, как стихли ее шаги. — У нее самое неудачное время.
— Это называется материнская интуиция. — Поддразнивает он. — Пойдем. Нам лучше поторопиться, пока она не прислала сюда твоего отца.
Он целует меня в лоб и игриво подмигивает.
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— Серьезно, это лучшие блинчики, которые я когда-либо ела. Спасибо, мам.
Я запихиваю в рот еще одну порцию. Одна из вещей, которые я больше всего люблю в своих визитах домой, — это ее исключительная стряпня — ее невозможно превзойти.
— С удовольствием, милая.
Я рада, что она ведет себя нормально, а это значит, что она либо ничего не слышала, когда приходила в мою спальню, либо, по крайней мере, притворяется, что не слышала.
— У кого-то сегодня утром большой аппетит… Есть какая-то конкретная причина, почему это может быть?
Дилан бросает на меня настороженный взгляд.
Он застал нас с Джеком целующимися на лестнице, когда мы спускались к завтраку, что может объяснить его раздраженное настроение.
— Нет. Я просто люблю мамину еду — вот и все. — Я одариваю его самодовольной улыбкой. — А где папа и Лола?
— Он разгребал подъездную дорожку, когда мы приехали, и она уговорила его помочь ей сделать снеговика.
Конечно, когда я выглядываю из окон от пола до потолка, выходящих на задний двор, вижу, как папа толкает огромный снежный ком через двор, а Лола мчится за ним с морковкой и шапкой.
— О, боже. Бедная Лола. — Сочувственно говорю я. — Неужели никто не сказал ей, что папа ужасно умеет лепить снеговиков? Они всегда опрокидываются, прежде чем мы успеваем добавить аксессуары.
— Он старается изо всех сил, дорогая. — Говорит моя мама со своего места у плиты. — Почему бы тебе не пойти и не помочь, как только ты закончишь завтракать? Ты сможешь проследить за тем, чтобы бедный снеговик оставался в вертикальном положении.
— Я так и сделаю.
Может, в этом году в моем официальном списке желаний на праздники этого и нет, но я определенно не упущу возможность сделать новые воспоминания со своей семьей.
И с Джеком.
— Дилан, где твои братья? — Спрашивает моя мама. — Это не похоже на них — пропускать завтрак, пока Пресли в городе.
— Им нужно было кое о чем позаботиться сегодня утром. — Загадочно отвечает он.
— Убедись, что они знают, что я жду всех завтра днем на наш ежегодный праздничный киномарафон. Мы с твоим отцом вернемся к тому времени.
Мои родители каждый год ездят на три часа в Спринг-Хейвен, чтобы навестить мою тетю Клару на одну ночь во время каникул и помочь ей по хозяйству. Обычно я езжу с ними, но в этом году я с радостью останусь, ведь дом будет в нашем с Джеком распоряжении.
— Не волнуйся, мама. Мы все будем там. — Заверяет ее Дилан. — Что у тебя на повестке дня?
Он направляет свой вопрос ко мне.
— Мы с Джеком собираемся заехать в Зимний лес. Я разговаривала с миссис Тейлор, и она сказала, что сегодня утром ожидает последнюю партию бальзамических елей.
Дилан знает, что я люблю выбирать елку, которую мы все украшаем в канун Рождества. Это традиция со времен моей учебы в средней школе.
— Как думаешь, ты можешь оказать мне услугу? — Спрашивает он.
— В чем дело?
— Мне нужно сделать кое-какие покупки в последнюю минуту. Не могла бы ты присмотреть за Лолой сегодня днем? — Он бросает на меня умоляющий взгляд. — Джек может поехать со мной, и мы купим тебе лучшее дерево на участке, пока будем в городе. Мы возьмем мой грузовик, чтобы погрузить его и привезти сюда.
Мне всегда нравилось выбирать елку, но, думаю, в этом году можно и пропустить, учитывая, что я смогу провести время с Лолой.
— Да, это должно сработать. — Говорю я ему, прежде чем повернуться лицом к Джеку. — Если только ты не против.
— Все в порядке.
Его озадаченное выражение лица не убеждает меня, но я все равно улыбаюсь ему в знак благодарности.
Дилан не особо воспринял то, что я привела Джека домой, так что, надеюсь, они смогут узнать друг друга получше, пока будут выбирать идеальную рождественскую елку. Остается только надеяться.

ГЛАВА ДЕВЯТАЯ
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— Ты, наверное, шутишь. — Ворчу я.
Мы с Диланом стоим у пустой площадки Зимнего леса, на ограде висит гигантский знак «Продано».
— Я не понимаю. Как они могли распродать все, если им только что привезли еще одну партию? Пресли сказала, что у них всегда много деревьев на выбор.
— Не знаю. — Дилан пожимает плечами. — Наверное, в этом году у них не было хорошего урожая.
— Может, съездим в соседний город и посмотрим, есть ли у них что-нибудь?
— Ближайший город, где есть деревья, находится в шестидесяти милях от нас. Кроме того, они получают деревья с одной и той же фермы, так что я гарантирую, что они уже распроданы. Есть и другая альтернатива. — Предлагает Дилан. — Хотя должен тебя предупредить, что это потребует серьезной ручной работы и не для слабонервных.
— Что это? — Спрашиваю я, зная, как Пресли расстроится из-за того, что у нее не будет елки для украшения, и желая заставить ее улыбнуться.
— Мы можем срубить ее сами. — С энтузиазмом говорит Дилан. — Я знаю идеальное место, где мы можем ее найти. У Харрисона сегодня днем дела, но Кэш должен быть свободен. Мы заедем к нему и заберем его. У него в гараже есть топор, который мы можем использовать.
Интуиция подсказывает мне, что это плохая идея, но он не стал бы предлагать ее, если бы это не был надежный план. Верно?
— Ладно, конечно. Давай сделаем это.
Я отгоняю от себя назойливую мысль о том, что буду жалеть о своем решении.
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— Я не уверен в этом. — Скептически говорю я. По дороге сюда мы проехали три знака «Вход запрещен».
— Все в порядке. — Отмахивается Кэш от моих опасений.
Мы доехали до окраины города и прошли несколько миль по грунтовой дороге, прежде чем наконец остановились. Обогнули поворот дороги, где Дилан принялся осматривать несколько деревьев.
Температура упала, когда солнце опустилось за горизонт, и я потираю руки, чтобы согреть их. Мне следовало послушаться Пресли и надеть пальто потеплее, но я не ожидал, что мне придется бродить по этой глуши.
— Это та самая. — Дилан помахал рукой в сторону бальзамической ёлки среднего размера. — Она отлично впишется в гостиную мамы и папы. Ты так не думаешь, Кэш?
— О да, она великолепна. — С энтузиазмом отвечает Кэш.
— А разве нам не нужно разрешение, чтобы ее срубить? — Спрашиваю я.
— Нет. Мы дружим с владельцем. Они не будут против. — Отвечает Кэш.
— Ты уверен?
— Да, не будь таким беспокойным.
— Ты же знаешь, что это одна из любимых праздничных традиций Пресли… Ты же не хочешь ее подвести, правда? — Говорит Дилан.
— Нет, конечно, нет.
Пресли так много для меня сделала, и самое меньшее, что я могу сделать, — подарить ей эту ёлку.
— Лучше займись рубкой, пока не стемнело.
Дилан протягивает мне топор, который я не замечал до этого момента, а затем они с Кэшом направляются обратно к грузовику.
— Подождите, куда вы, ребята, идете?
Я предполагал, что именно они будут рубить, так как никогда раньше этого не делал.
— Мы собираемся подогнать грузовик поближе, чтобы не тащить дерево так далеко.
— Хорошо…
Я смотрю на дерево перед собой, не имея ни малейшего представления о том, с чего начать. Оглядываюсь, чтобы спросить, не может ли Кэш остаться и помочь, но братья уже скрылись за поворотом.
Хватаю топор обеими руками и делаю замах, совершенно не попадая по дереву и заставляю лезвие упасть в снег.
Это труднее, чем я думал.
Крепче сжимаю топор и делаю еще один взмах, который попадает в центр ствола дерева, и удар эхом разносится по лесу. Продолжаю двигаться в ровном ритме, вытирая пот со лба после каждых нескольких взмахов. Я точно заставлю Дилана поменяться со мной, когда он вернется. Он не шутил, когда говорил, что это потребует серьезной ручной работы.
Я уже, наверное, на полпути, когда слышу далекий вой сирены, который с каждой секундой становится все ближе. Приостанавливаюсь, когда из-за угла вылетает полицейская машина и паркуется в нескольких футах от меня — ее фары направлены прямо на меня.
Из машины выходит высокий широкоплечий мужчина, одетый в форму шерифа.
— Какого черта вы делаете? — Кричит он, направляясь ко мне.
— Рублю рождественскую ёлку… — Я сокрушаюсь по поводу своего признания. Может быть, мне следовало утаить любую информацию, пока я не узнаю, чего он хочет. — Какие-то проблемы, офицер?
— Значит, вы признаете, что рубите ёлку на частной территории? Полагаю, у вас нет на это разрешения.
Черт.
Я небрежно бросаю топор на землю. Не то чтобы это принесло мне какую-то пользу.
— Я здесь с братьями Стаффорд. — Сообщаю я ему, полагая, что все их здесь знают. — Хозяева разрешили нам срубить дерево, так как в городе мы не смогли его достать.
По крайней мере, так они мне сказали, но теперь я начинаю сомневаться.
— Хорошая попытка. — Неодобрительно хмыкнул шериф. — Всем известно, что город Аспен Гроув владеет этой собственностью, и вырубка деревьев в этом районе строго запрещена. Вы арестованы за незаконное проникновение и уничтожение имущества.
Какого черта?
— Послушайте, почему бы нам не подождать, пока Дил…
— Покажите мне свои руки. — Рявкает он.
Я тяжело сглатываю, когда вижу пистолет в кобуре. Наверное, будет лучше, если я буду сотрудничать, и мы сможем все уладить, когда доберемся до полицейского участка. Протягиваю руки, и шериф без колебаний заводит их мне за спину. Он застегивает наручники на моих запястьях, металл впивается в кожу.
— Поехали.
Он машет рукой в сторону своей патрульной машины.
Почему, черт возьми, Дилан и Кэш ещё не вернулись?
Не говоря больше ни слова, задумчивый шериф тащит меня по снегу. Когда мы добираемся до его машины, запихивает меня на заднее сиденье и захлопывает за мной дверь. Пока он едет по грунтовой дороге, я замечаю, что грузовик Дилана стоит не на том месте, где мы его припарковали раньше.
Когда делаем очередной поворот, я вижу грузовик на другой стороне дороги. Дилан, Кэш и Харрисон небрежно прислонились к капоту. Я уже собираюсь попросить шерифа притормозить, как вдруг он машет им шляпой, а они машут в ответ, и все поворачиваются, чтобы посмотреть в мою сторону.
Что за хрень? Откуда взялся Харрисон?
Я уверен, что эти ублюдки просто подставили меня.
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— Проснись и пой, принцесса. — Раздается низкий голос во сне.
— Он выглядит как дерьмо. — Раздается другой голос.
— Ночь в тюрьме сделает это с человеком. Это пойдет ему на пользу.
Последний голос заставляет меня перевернуться в сидячее положение, и я стону от боли, пронизывающей мои суставы. Это был не сон — я действительно провел ночь в тюрьме.
Несговорчивый шериф отвез меня в полицейский участок в центре города. Пока он тащил меня по зданию, в поле зрения не было ни одного человека.
Он не позволил мне позвонить и оставил в камере без еды и воды. Уверен, что он выключил и кондиционер, потому что прошлой ночью мне казалось, что я спал в ледяной коробке.
Я осматриваю маленькую комнату и останавливаюсь, когда вижу братьев Стаффорд, стоящих у тюремной камеры. Харрисон ухмыляется от уха до уха, прислонившись к решетке, Дилан небрежно потягивает кофе из чашки, а Кэш хихикает, фотографируя меня.
— Может, прекратишь? — Резко говорит Харрисон.
— Что? — Кэш пожимает плечами. — Поверь мне, они пригодятся, если мы захотим шантажировать его в будущем.
Он жестом показывает на свою камеру.
Я знал, что это подстава.
— Где Пресли? Она знает, что ты домогаешься ее парня? — Прорычал я.
— Она в доме наших родителей с Лолой. — Говорит Дилан. — И хватит нести чушь про парня. Мы знаем, кто ты на самом деле, мистер Синклер.
О, черт.
— Я предупреждал тебя не связываться с нашей сестрой.
На его губах появляется лукавая улыбка, явно свидетельствующая о том, что он считает себя уличенным в какой-то изощренной лжи.
— Ты сукин сын. — Рычу я. — Ты не имел права арестовывать меня и запирать в грязной камере.
— О, у нас были все права. — Харрисон делает шаг ближе. — Ты превратил жизнь Пресли в ад на протяжении последних трех лет. — Заявляет он. — Я знал, что в тебе есть что-то знакомое, и простой поиск в Google подтвердил, что ты — ее босс. Вопрос в том, какого черта ты вернулся домой с ней? И зачем тебе притворяться ее парнем? Неужели мучить ее на работе недостаточно?
Его пронизывающий взгляд непреклонен, и я ни за что не уйду отсюда, пока он не получит ответы.
— Мне нужна была ее помощь с приобретением, которое моя компания завершила на прошлой неделе. Когда она отказалась перенести поездку, я предложил приехать с ней сюда. Когда мы приехали, я услышал, как сильно ваша семья меня недолюбливает, мы договорились, что мне не нужно рассказывать о том, что я ее босс. Поэтому, когда твоя мама спросила, кто я такой, просто сказал, что я парень Пресли. Вот и все.
— Ты лживый ублюдок. — Кричит Дилан. — Я видел, как ты вчера целовался с ней. Зачем тебе понадобилось так ею пользоваться? Она не вещь, которую можно выбросить по возвращении в Нью-Йорк.
— Я бы никогда так не поступил. Она слишком много для меня значит.
— Что, черт возьми, это значит? — Потребовал он.
— Я не использую твою сестру… У меня есть к ней чувства. — Признаюсь я, хотя Дилан — не тот человек, с которым мне хотелось бы вести этот разговор.
— Какие чувства?
— Все, что я могу сказать, это то, что твоя сестра сводит меня с ума. С первого дня, как она вошла в мой кабинет, всегда была у меня на уме. С тех пор как мы приехали в Аспен Гроув, она занимает все мои мысли, и я не хочу, чтобы все вернулось на круги своя.
— Черт возьми, она действительно тебе нравится.
Дилан звучит удивленно.
— Да, нравится. Она невероятно умная и не боится меня окликнуть, когда я веду себя как заноза в ее заднице. К тому же она самая красивая женщина, на которую я когда-либо смотрел.
— Мы поняли. Можешь избавить нас от душещипательных подробностей.
Кэш морщит нос от отвращения.
Харрисон открывает дверь камеры и жестом приглашает меня выйти.
— Нам лучше идти, пока не сменилась смена и люди не начали задавать вопросы.
— Подождите, так меня ни в чем не обвиняют? — Спрашиваю я, недоумевая, как они могли это провернуть.
— Нет. Мы с Лэндоном вместе играли в хоккей в старших классах, и он был мне должен. — Говорит Харрисон.
— Невероятно. — Жалуюсь я. — На чьей территории мы находились?
— На моей. — Самодовольно отвечает он.
Вы, наверное, шутите.
— Благодаря вашему маленькому трюку у Пресли до сих пор нет настоящей ёлки, которую можно было бы украсить, а ведь завтра канун Рождества. — Говорю я им, раздраженный тем, что их выходки могут прервать праздничные традиции Пресли.
— Не парься. — Дилан хлопает меня по спине. — У меня в гараже есть пятьдесят бальзамических елей — выбирай на свой вкус.
— Подожди… Ты…
— Купил целую кучу рождественских ёлок, чтобы потом самому пойти и срубить одну? — Вклинивается он. — Конечно, купил. Не говоря уже о том, что миссис Тейлор заставила меня раскошелиться ещё на двести баксов, чтобы подыграть.
— Черт. — Я чертовски зол, но также рад, что у Пресли есть братья, которые ее прикрывают. — Мне жаль тех бедняг, которые будут встречаться с Лолой, когда она повзрослеет. Они в полной заднице.
Дилан издал низкий рык.
— Лола не будет встречаться, пока ей не исполнится тридцать. А ещё лучше, я собираюсь убедить ее вступить в монастырь и дать обет безбрачия.
— Дай мне знать, как все пройдёт.
Я похлопал его по спине, выходя из камеры.
Мне не терпится вернуться к Пресли.

ГЛАВА ДЕСЯТАЯ
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Я вскакиваю с дивана при звуке распахивающейся входной двери.
Они вернулись.
Когда выхожу в коридор, сердце замирает в горле при виде Джека, входящего внутрь. Его помятая одежда, грязные волосы и темные круги под глазами ничуть не уменьшают его привлекательности.
Не задумываясь, я бросаюсь в его объятия и обнимаю его за шею.
— Я очень волновалась. — Говорю я ему.
Он осторожно приподнимает мой подбородок, побуждая встретить его взгляд.
— Я мог бы привыкнуть к такому приему. — Он усмехается, отстраняясь от наших объятий и прижимаясь поцелуем к моим губам. — Я скучал по тебе, Пресли.
Я быстро моргаю, пытаясь понять, насколько искренен его ответ. Он не разыгрывает спектакль, притворяясь моим парнем. Могу сказать, что он искренне скучал по мне, и я не знаю, как с этим примириться. Предполагалось, что это не более чем удобная договоренность, но она быстро превратилась в нечто большее.
По крайней мере, для меня.
Я напрягаюсь, когда замечаю своих братьев, стоящих позади него.
— Что случилось прошлой ночью? Ты должен был уехать всего на несколько часов.
В то время как Харрисон и Кэш принимают нечитаемые выражения, Дилан выглядит как ребенок, которого поймали за руку в банке с печеньем. У него никогда не было хорошего покер-фейса, что всегда работало в мою пользу, когда мы росли, и работает сейчас.
— Это долгая история. — Говорит Джек.
— Это не ответ. — Укоряю я. — Ты действительно пошел к Дилану смотреть футбол? Он сказал, что у вас было время для мужского единения, что бы это, черт возьми, ни значило. — Я добавляю воздушные кавычки, давая им всем понять, что я знаю, что это чушь. — Я забеспокоилась, когда ты не ответил на звонок.
Джек смотрит на Дилана и разражается ревом смеха.
Мне нравится этот звук.
Я могу на пальцах одной руки сосчитать, сколько раз я слышала искренний смех Джека, и все, кроме одного, были с тех пор, как мы приехали в Аспен Гроув. Первый раз — в мой первый день работы в «Sinclair Group».
— Что смешного? — С любопытством спрашиваю я.
— Время мужского единения? Неужели, Дилан, это все, на что ты способен? — Насмехается Джек. — Твои братья узнали, что я твой босс, и решили, что нужно отомстить.
О нет.
Я смотрю на братьев непреклонным взглядом.
— Что. Вы. Сделали?
В старших классах они были мастерами розыгрышей, так что потенциальные розыгрыши, которые они могли бы устроить Джеку, бесконечны.
— Мы расчистили участок для деревьев в Зимнем лесу, и Джеку пришлось срубить одно дерево на частной территории. — Говорит Дилан.
Если судить по их прошлым выходкам, я догадываюсь, что произошло дальше.
— Ты случайно не заставил моего босса провести ночь в тюрьме?
Я сжимаю переносицу, молясь о терпении.
— Да! — Восклицает Кэш. — Хочешь посмотреть фотографии?
Я не могу в это поверить.
Поворачиваюсь к Харрисону, который до сих пор молчал.
— Ты должен быть старшим и мудрым братом. Где ты был, когда все это происходило?
— Бизнес. — Говорит он со стоическим выражением лица.
— Бизнес. — Говорю я ему. — Я не дура. Вся эта подстава — дело твоих рук, особенно если учесть, что новый шериф твой друг.
— Какая разница, кто был замешан? Ублюдок и так все понял. — Он жестом показывает на Джека. — Он лгал нашей семье и воспользовался тобой. Я не потерплю, чтобы кто-то издевался над моей младшей сестрой, кем бы он ни был.
— Да, он заслужил это. — Подхватывает Кэш.
— В свою защиту скажу, что мы несколько раз предупреждали его, что будут последствия, если он тебя обидит. — Добавляет Дилан.
Боже, мои братья — идиоты — защищающие, яростно преданные идиоты.
— Ты, наверное, шутишь? — Я шлепаю Дилана по голове. — Да что с вами такое, ребята? Я взрослая женщина и могу сама о себе позаботиться. Мне не нужно, чтобы вы вмешивались и вели себя как кучка подростков. — Жалуюсь я.
— Ты чертовски сексуальна, когда заводишься. — Шепчет мне на ухо Джек.
— Не думай, что ты сорвался с крючка. — Говорю я ему. — Если ты уволишь меня из-за их маленького трюка, я попрошу Кэша выпустить эти фотографии так быстро, что ты не успеешь понять, что тебя поразило.
Не думаю, что он так поступит, особенно если учесть, что мы спали вместе, но сомневаюсь, что он рад тому, что мои братья арестовали его.
— Остановись. — Джек поднял руки в защиту. — Я бы никогда не уволил тебя, Пресли. Может, мне и не нравится то, что сделали твои братья, но я рад, что они о тебе заботятся. Кроме того, теперь у нас все хорошо, правда, ребята?
— Думаю, ты не такой уж и плохой. — Ворчит Дилан. — Но мое предупреждение в силе. Ещё раз будешь издеваться над Пресли, и то, что случилось прошлой ночью, покажется тебе детской забавой.
— Мы все в порядке.
Кэш ухмыляется.
— Харрисон? — Подталкиваю я его.
— Да, неважно. — Говорит он безразлично.
Придётся поработать.
— Я рада, что все улажено. — Я хлопаю в ладоши. — А теперь давайте договоримся, что не будем упоминать об этом маме и папе.
— О нет. — Харрисон качает головой. — Ты определенно должна им сказать, но после Рождества. Мы не будем портить мамин любимый праздник.
— Ладно. — Ворчу я. — Я расскажу им после Рождества. Довольны?
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Мягкое сияние рождественской елки освещает гостиную моих родителей, заставляя меня улыбаться каждый раз, когда я прохожу мимо нее.
После того как все было улажено с тюрьмой, я приготовила на завтрак яичницу с беконом, а Дилан взял одну из ёлок, которые он конфисковал с елочной площадки Зимнего леса, и принес ее сюда. Лола и Джек помогли мне украсить нашу ёлку, а мои братья развезли оставшиеся по окрестным семьям.
Вчера миссис Тейлор тщательно собрала имена и адреса всех, кто остановился купить ёлку после того, как мои братья очистили участок, пообещав, что они получат свои ёлки на следующий день, причем бесплатно. Она настаивала на том, что Дилан оплатит счёт за все причиненные им неприятности.
Как и было обещано, мы всё ждали, когда мои родители вернутся домой сегодня днём, чтобы начать наш ежегодный марафон праздничных фильмов. Мама приготовила свой знаменитый чили и ещё одну порцию горячего шоколада, пока мы смотрели «Эльфа», «Полярный экспресс» и «Снеговика Фрости».
Харрисон и Кэш ушли после третьего фильма, чтобы встретиться с друзьями в «Old Mill», их любимой местной пивоварне.
— Папочка, нам обязательно идти домой? Разве мы не можем остаться и посмотреть еще один фильм? Пожалуйста, с вишенкой на вершине.
Лола сверкнула своими лучшими щенячьими глазами.
— Хорошая попытка, божья коровка. — Говорит Дилан. — Уже два часа, как тебе пора спать. — Он поднимает руку, не давая ей возразить. — Завтра канун Рождества, помнишь? Мы собираемся прийти и испечь печенье вместе с Джиджи, чтобы оставить немного для Санта-Клауса.
Настроение Лолы тут же меняется с мрачного на восторженное.
— Ура! Джиджи, я не могу дождаться! — Она подбегает и крепко обнимает мою маму. — Можно мы сделаем ещё печенья, чтобы отнести Марлоу?
— Кто такая Марлоу? — Спрашивает мама.
— Наша новая соседка. — Лола сияет. — У нее ярко-желтые волосы, похожие на солнце, и такие классные глаза — один голубой, а другой зеленый. Она такая красивая. А на днях Ваффлз приходил поиграть со мной, и это было так весело.
Лола разразилась хихиканьем.
— Ваффлз — это собака Марлоу. — Предлагает Дилан, после того как мама бросает на него вопросительный взгляд. — На днях он вырыл нору под нашим забором и теперь пробирается туда всякий раз, когда видит нас на улице. Лола думает, что они лучшие друзья.
— С кем? С Марлоу или Ваффлзом? — Поддразнивает мама.
— С обоими. — Жалуется Дилан.
Кажется, он не очень рад этому последнему событию.
С другой стороны, я уже вижу, как в маминой голове крутятся колесики. Через пару дней она будет знать о Марлоу больше, чем кто-либо другой в городе, включая то, одинока она или нет. Если не считать случайных связей на одну ночь, Дилан ни с кем не встречался с тех пор, как Мэдди уехала, и с тех пор наша мама взяла на себя миссию свахи. Пока что ее усилия не увенчались успехом, но что-то подсказывает мне, что она не остановится, пока в жизни Дилана не появится новая женщина.
— Пойдем, папочка.
Лола вскакивает с дивана, практически таща за собой Дилана.
— Иду, божья коровка. — Говорит он. — Увидимся завтра, ребята.
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Мы с Джеком уютно устроились под одеялом, моя голова покоится на его плече. На заднем плане играет «Как Гринч украл Рождество», но мне трудно сосредоточиться на фильме. До сих пор у нас не было ни минуты наедине, и у меня в голове крутятся грязные мысли о том, как я переспала с боссом.
Глаза Джека прикованы к телевизору, но я отчетливо чувствую, как его рука пробирается по моему бедру. Он утыкается носом в изгиб моей шеи и глубоко вдыхает.
— Ты пахнешь так чертовски сладко, как сахар, специи и все такое приятное.
Удивленно вздыхаю, когда он просовывает руку внутрь моих легинсов. Хорошо, что я раньше переоделась во что-то более удобное и доступное.
— А что, если кто-то войдет? — Шепчу я.
Это маловероятно, поскольку мои братья ушли на ночь, а родители легли спать час назад, но, учитывая наш послужной список, это возможно.
— Тогда они застанут нас за просмотром фильма. — Он показывает на телевизор. — Они не обратят внимания на то, что моя рука зарыта в твоей тугой киске.
— Но это не…
Он прерывает меня, засовывая руку в трусики, и я испускаю беззвучный вздох, когда он погружает в меня три толстых пальца.
— О, Боже.
Я вцепилась в одеяло, впиваясь ногтями в ткань.
— Ты, блять, насквозь промокла. — Он опускает свой рот к моему уху. — Ты была непослушной девочкой, думая обо всех тех грязных вещах, которые мы делали в твоей детской спальне прошлой ночью?
Я киваю, настолько возбужденная, что не могу подобрать слов.
— Ты такая жадная маленькая штучка.
Джек ухмыляется.
Он вводит и выводит пальцы в ровном ритме, массируя мой клитор вялыми кругами. Мое тело напрягается с каждым толчком, и меня захлестывает волна эйфории. Мой знойный взгляд встречается со взглядом Джека, и я хватаю его за запястье, пытаясь контролировать его темп, безумно желая, чтобы он двигался быстрее. К сожалению, мои действия приводят к обратному эффекту. Чем сильнее я бьюсь о его руку, тем медленнее он двигается, пока вообще становится совершенно неподвижной.
— Почему ты остановился? — Прохрипела я.
— Потому что сегодня я отвечаю за твое удовольствие и сам буду решать, когда ты будешь готова кончить, моя маленькая лисичка.
Он впивается в мои губы обжигающим поцелуем, чтобы я не спорила, и погружает язык в мой рот, словно я принадлежу ему — разумом, телом и душой.
В этот момент мне кажется, что так оно и есть.
Он начинает двигать пальцами короткими движениями, никогда не проникая глубже, чем на костяшку. Я не могу не заметить его самодовольной улыбки, пока извиваюсь на его руках, мое тело умоляет об освобождении.
Нуждаясь в передышке, я прислоняюсь головой к спинке дивана. Глаза закрываются, и я сосредотачиваюсь на других своих чувствах. Слушаю, как учащается дыхание Джека, когда он играет со мной. Запах моего возбуждения наполняет воздух, и я приветствую вкус корицы и бурбона, когда Джек проводит своим языком по моему.
Как только мне кажется, что я вновь обретаю контроль над собой, он вводит свои пальцы глубоко внутрь меня.
— Черт. — Громко стону я.
— Завораживающе смотреть, как ты теряешь контроль, детка. — Он говорит мягко. — Сейчас ты кончишь для меня.
Его приказ не оставляет места для споров, и после нескольких поглаживаний моего клитора его большим пальцем я взрываюсь, как бомба. Дрожь пробегает по моему телу, когда оргазм прорывается сквозь меня.
— Ты такая хорошая девочка. — Хвалит он, поглаживая мои волосы. — Думаю, мое новое любимое занятие — заставлять тебя кончать.
Мое внимание приковано к пальцам Джека, когда он подносит их ко рту и обсасывает. Он оскаливается в злобной ухмылке и стонет, словно смакуя вкусное лакомство.
— Ты такая задница. — Дразняще говорю я.
— Это правда, но это не помешало тебе кончить от моих пальцев. — Отвечает он с ухмылкой.
Я отвожу взгляд на телевизор, не в силах поверить, что это действительно только что произошло. Джек легкомысленно хихикает, переключая свое внимание вперед.
Когда мы возвращаемся к просмотру фильма, я вижу, что мы дошли до момента, когда сердце Гринча увеличивается на три размера.
Мне стало интересно, возможно ли, чтобы мой сварливый, замкнутый босс испытывал ко мне чувства.

ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ
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Это мой любимый сон. Полные губы Пресли обхватывают мой член, ее тихие стоны наполняют комнату.
— Проснись и пой, соня. — Мурлычет она знойным голосом.
Я нахмурил брови, подумав, что это странно. Обычно она не разговаривает со мной во сне.
Не думаю, что я сплю.
Открыв глаза, я вижу, что Пресли расположилась у меня между ног. Она поглаживает мой член, ее язык крутится вокруг головки, словно она облизывает рожок мороженого.
— Доброе утро, маленькая лисичка. — Мой голос все ещё хриплый со сна. — Ты — чертово видение со своим ртом на моем члене.
Она мурлычет в ответ, слизывая сперму с кончика моего члена. Я запускаю пальцы в ее волосы, проникая в рот ещё глубже, и становлюсь каменно-твердым, когда ее влажная киска касается моей ноги.
— Будь хорошей девочкой и сядь на мое бедро, чтобы ты могла оседлать меня, детка. — Приказываю я.
Она без колебаний подчиняется, не отрывая рта от моего члена. Толкаю ее голову вниз, побуждая к действию. Я стону, когда она берет меня за и накрывает рукой мои яйца, слегка сжимая их и отсасывая, как чемпионка.
Черт, она меня уморит.
Пресли бессовестно скачет на моей ноге, пока отсасывает мне, наклоняя свою киску так, что ее клитор трется о мою кожу. Громкие стоны говорят о том, что она уже близка к оргазму, и я нахожусь рядом с ней.
— Пресли, я сейчас кончу. — Хриплю я.
Отпускаю ее волосы, давая ей возможность отстраниться, но когда она озорно ухмыляется, выплескиваю свой заряд и завороженно наблюдаю, как она жадно глотает каждую каплю. Мой член освобождается из ее рта с громким хлопком, когда она кончает.
Нет никаких сомнений. Пресли Стаффорд — мой чертов криптонит.
— Почему я не получаю такой сигнал к пробуждению каждый день? — Подмигиваю я.
Она хлопает ресницами, притворяясь невинной.
— Потому что я профессионал, мистер Синклер. Я не смешиваю бизнес с удовольствием.
— Это чертовски обидно.
— Почему ты так говоришь?
— Потому что так гораздо веселее.
Чтобы доказать свою точку зрения, я сливаю наши губы вместе, и она удивленно вскрикивает, когда я переворачиваю ее так, что она оказывается лежащей на кровати.
— Что ты делаешь? — Взвизгивает она.
— Я умираю от голода, детка. Я хочу наконец попробовать на вкус эту идеальную киску.
Я двигаюсь к ее вершине, покусывая внутреннюю сторону бедра. Когда она пытается двигаться, развожу ее ноги в стороны, прижимаясь носом к ее сердцевине, вдыхая ее восхитительный аромат. Она прижимается спиной к кровати, а я лижу ее по шву от киски до попки.
— Джек. — Простонала она.
Я без колебаний погружаю язык в ее киску, поглощая ее так, словно она моя последняя еда. Она бросает руки мне на плечи, повторяя «Да» снова и снова, утопая в эйфории, пока я удовлетворяю свой аппетит.
Черт возьми, должно быть, именно так выглядит рай.
Пресли мокрая от возбуждения, и на этот раз я не заставляю ее долго ждать. Попеременно дую на ее клитор и крепко сжимаю его между пальцами, дразня ее лишь на мгновение, прежде чем вызвать приближающийся оргазм. Через несколько секунд она кончает, и я наслаждаюсь ее вкусом на своем языке.
— Попробуй, какая ты вкусная. — Я поднимаю голову и прижимаюсь к ее рту, застонав, когда она облизнула мои губы. — Ты такая хорошая девочка. — Промурлыкал я.
— Ты плохо на меня влияешь, мистер Синклер.
— Может быть, но что-то подсказывает мне, что ты не против.
Я ласкаю ее щеку и провожу кончиками пальцев по челюсти, пока между нами царит тишина. Интересно, понимает ли она, что это гораздо больше, чем просто развлечение, и если нет, то что нужно сделать, чтобы она поняла это.
— Джек.
Мягкий голос Пресли прорывается сквозь мои мысли.
— Хм?
— Пожалуйста, не возвращайся домой до Рождества.
В ее голосе есть нотка уязвимости, которой не было раньше.
— Почему я должен уезжать? Мы ещё не все сделали из твоего праздничного списка. — Говорю я ей, чувствуя уверенность в том, что мы никак не можем справиться со всем списком всего за несколько дней.
— Это так. — Торжественно говорит она.
Пресли наклоняется и берет с тумбочки лист бумаги. Разворачивает его и протягивает мне.
Праздничный список Пресли
1. Покататься на коньках
2. Посетить местный рождественский рынок
3. Попробовать жареный каштан
4. Написать письмо Санте
5. Сделать пряничный домик
6. Марафон праздничных фильмов + горячий шоколад
7. Украсить настоящую рождественскую елку
8. Поцелуй под омелой
— А как насчет того, чтобы написать письмо Санте? Ты ещё этого не делала.
— Делала. — Ее тон стал мрачным. — Мы с Лолой писали письма вместе, пока ты был с моими братьями.
— О.
Разочарование захлестывает меня, когда я понимаю, что она права — ее список исчерпан. У меня спазмируют мышцы живота при мысли о том, что я могу оставить ее и вернуться в Нью-Йорк. Ясно, что между нами никогда не будет ничего прежнего… Хотел бы я знать, что это значит для нашего будущего.
— Пожалуйста, скажи мне, что ты ещё не уезжаешь. — Говорит она.
— Я никуда не уезжаю. — Заверяю я ее. — Я должен быть здесь, чтобы вручить Лоле ее рождественский подарок, не так ли?
После разговора с Диланом мы с Пресли вчера посетили «Динь-Динь», и можно с уверенностью сказать, что Лола получила все, что хотела на Рождество.
Пресли вздыхает с облегчением, прижимаясь ближе.
— Я рада, что ты остаешься.
Я тоже.
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Джоанна протягивает мне аккуратно завернутую коробку с ярко-красным бантом.
— Что это?
— Это для тебя. По традиции в канун Рождества все открывают именно этот подарок, и, учитывая, что ты теперь член семьи, я не хотела оставлять тебя без внимания.
Мои руки дрожат, когда я осторожно открываю подарок, отклеиваю несколько слоев белой папиросной бумаги и обнаруживаю комплект красно-черной фланелевой пижамы и пару черных тапочек. Оглядываюсь по сторонам и замечаю, что все мы получили одинаковые вещи.
— Мама каждый год дарит нам одинаковые пижамы. — Говорит Пресли со своего места рядом со мной на диване.
— Она не должна была дарить мне ее. — Тихо говорю я.
Чувствую себя чертовски виноватым, ведь я самозванец. Джоанна думает, что мы с Пресли безумно влюблены друг в друга, а на самом деле я заставил ее дочь привезти меня к себе домой, а потом притворился, что встречаюсь с ней. Хотя это было совсем не похоже на притворство, когда несколько часов назад я был глубоко внутри ее идеальной киски.
— Да, она должна была. — Пресли положила руку мне на плечо. — Тебя бы здесь не было, если бы я не хотела этого. — Напоминает она мне.
— А как же твои братья? Разве они не будут злиться?
Я ожидаю грозных взглядов от всех, но Харрисон и Кэш уже вышли из комнаты, а Дилан помогает Лоле переодеться в пижаму, полностью игнорируя меня.
— Я спрашивала их раньше, и они сказали, что не против. — Говорит она мне. — Ты впечатлил их вчера своей реакцией на их выходку. Харрисон был уверен, что ты пригрозишь подать в суд и улетишь отсюда на своем частном самолете.
Я хмыкаю.
— Если бы это был кто-то другой, я бы, наверное, так и сделал. Однако я подозреваю, что на их месте поступил бы примерно так же. Ты необыкновенная женщина, Пресли Стаффорд, и тебе повезло, что у тебя есть семья, которая готова на все ради тебя.
— Ты прав, это действительно так.
Она мягко улыбается мне.
Как бы мне хотелось быть частью этого по-настоящему.
— Мы должны пойти переодеться. — Говорит Пресли.
— Да, хорошо.
Она направляется в спальню родителей, а я пользуюсь ванной в коридоре. Когда все возвращаются в гостиную, одетые в одинаковые пижамы, Джоанна радостно хлопает в ладоши.
— Давайте быстро сфотографируемся. — Говорит она.
Все застонали, когда она приказала семье собраться у камина.
Я думаю о том, чтобы переместиться в другой конец комнаты, чтобы не мешать, но решаю остаться на своем месте на диване, оставаясь вне рамок их фотографии.
— Ты тоже, Джек. — Говорит Джоанна.
— О, я не думаю…
— Да ладно, у нас нет целого дня, Джек. — Вклинивается Кэш. — Кроме того, ты в этом наряде станешь отличным материалом для шантажа.
Когда братья и сестра Стаффорд разразились хохотом, Джоанна и Майк бросили на них любопытные взгляды.
— Внутренняя шутка.
Пресли пожимает плечами, стараясь притвориться, чтобы родители не задавали вопросов.
Без дальнейших жалоб я вскакиваю с дивана и нерешительно встаю рядом с Пресли.
[image: ]
— Для чего это? — Спрашиваю я, когда отец Пресли вываливает на кофейный столик большую стопку писем.
— В центре города есть специальный почтовый ящик, куда дети могут опускать свои письма Санте. Каждый год наша семья собирает их в канун Рождества, и мы читаем их все.
— Это очень здорово.
— Всегда есть несколько детей, которые не верят, что Санта их навестит, или упоминают, что их семья испытывает финансовые трудности. Мы не можем помочь им всем до Рождества, но с этого момента и до Нового года анонимно передаем несколько посылок нуждающимся семьям.
У меня потеплело на сердце от осознания того, что Стаффорды не только скромны, но и делают благотворительность для своей общины семейным делом.
— О нет! — Лицо Пресли побледнело. — Я обещала Лоле, что мы отнесем ее письмо в почтовый ящик Санты, но совсем забыла из-за всех остальных дел.
— Не волнуйся, милая. — Говорит Джоанна. — Я отвезла ее вчера, чтобы она отнесла письма. У нее их было два, так что она, должно быть, забыла упомянуть что-то, что хотела бы получить в первом.
— Определенно похоже на то, что сделала бы Лола. — Говорит Дилан.
Пресли испускает вздох облегчения.
— Спасибо, мам.
Я наблюдаю, как каждый член семьи Пресли берет письмо и начинает читать.
Нерешительно беру открытку с рукописной запиской от десятилетнего мальчика по имени Джеймс. Он попросил у Санты скейтборд и пакетик M&M'S королевского размера. По его словам, он узнает, настоящий ли Санта-Клаус или нет, в зависимости от того, получит ли он просимые конфеты, поскольку он не говорил об этом своим родителям. Надеюсь, они прочитали его открытку перед тем, как он ее отправил, иначе им придется серьезно объясняться.
Пока мы разбираем эту огромную кучу, кто-то время от времени делится прочитанным, если это смешно или трогательно. Мы также выделили отдельную стопку для тех, кому, возможно, нужен Тайный Санта.
Осталась лишь горстка писем, когда я беру в руки ярко-красный конверт с нацарапанным на лицевой стороне словом «Санте». Осторожно открываю конверт и разворачиваю единственный лист бумаги внутри. Меня встречает знакомый почерк, и я замираю, когда просматриваю письмо, чтобы найти имя Пресли в подписи.
Черт. Не думаю, что Лола написала два письма. Должно быть, она по ошибке доставила письмо Пресли в почтовый ящик Санты.
Я должен вернуть его Пресли, но что-то меня останавливает. Возможно, это единственный шанс узнать, что происходит в ее прекрасном разуме, и я не могу упустить такую возможность. Оглядываюсь по сторонам, с облегчением обнаруживая, что все остальные погружены в чтение других писем.
Дорогой Санта,
Может показаться глупым, что взрослая женщина пишет письма вымышленному человеку с белой бородой, который спускается в дымоходы, чтобы доставить подарки. Эта традиция была частью моего ежегодного рождественского списка желаний с самого детства, и я никогда не могла от нее отказаться. Она всегда поднимает мне праздничное настроение и помогает создавать новые воспоминания с теми, кого я больше всего люблю.
Однако с возрастом дух сезона начал улетучиваться, и я сосредоточилась на том, чтобы выполнять привычные действия и делать что-то на Рождество только для того, чтобы вычеркнуть это из своего списка.
Все изменилось в этом году, когда мой сварливый босс вырвал у меня отгул и приехал на праздники домой. Если бы существовал настоящий список хороших и плохих поступков, я всегда полагала, что он получил бы только уголь. Считала его занудным, задумчивым засранцем, который заботится только о себе, но я ошибалась.
За считанные дни Джек Синклер доказал, что он добрый и заботливый человек, и, смею признаться, быстро стал одним из самых важных людей в моей жизни.
Он не просто помог мне со списком желаний — он позаботился о том, чтобы я наслаждалась каждой минутой, собирая новые воспоминания. Возможно, он не знает об этом, но он помог мне вернуть волшебство Рождества, которое я считала утраченным.
Он уезжает домой в Нью-Йорк на следующий день после Рождества, и я не знаю, как буду смотреть на его отъезд. Между нами все изменилось, и я не могу вернуться к тому, что было до того, как он приехал со мной в Аспен Гроув.
Я могла бы сказать ему, что все, что мы делаем, — просто забава, но правда в том, что я влюбилась в него. Я не настолько глупа, чтобы думать, что такой человек, как Джек Синклер, может испытывать настоящие чувства к своему помощнику, но ведь девушка может мечтать, правда?
Ещё со школы я мечтала о том, что однажды мужчина моей мечты приедет домой, чтобы провести праздники с моей семьей. Тогда в рождественское утро мы встанем до рассвета и будем наблюдать за восходом солнца с хребта, с которого открывается вид на озеро в глубине владений моих родителей. Кто знает? Может быть, в следующем году я наконец-то смогу добавить его в свой список желаний. Если бы только существовала реальность, в которой Джек был бы таким человеком.
Я навсегда останусь верующей,
Пресли Стаффорд.
Я уставился на письмо, зажатое в моих руках.
Как Пресли может думать, что она так мало для меня значит? С момента ее собеседования три года назад не проходило и дня, чтобы я не представлял, каково это — заключить ее в свои объятия.
Я не хотел подрывать ее репутацию, завязывая с ней отношения, поэтому всегда держался на расстоянии. Чаще всего мне везло на несколько украдкой брошенных взглядов по офису, когда она делала заметки или печатала на компьютере.
Для нее я всегда казался отстраненным и холодным, потому что делал все возможное, чтобы между нами сохранялись строго профессиональные отношения. На самом деле я думаю, что влюблен в Пресли Стаффорд уже большую часть трех лет, и мне наконец надоело притворяться, что это не так.
Возможно, она ещё не знает об этом, но я позабочусь о том, чтобы завтрашнее Рождество она никогда не забыла.
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— Пора вставать, красавица.
Джек осыпает поцелуями линию моей челюсти, нежно поглаживая мои волосы.
— Уйди. — Я переворачиваюсь, набрасывая на лицо подушку. — Ещё слишком рано. Солнце ещё даже не встало.
Я двигаюсь в направлении окна, все ещё не поднимая головы.
— Сегодня рождественское утро, помнишь? — Он легонько проводит пальцами по моей шее, терпеливо пытаясь заставить меня встать с кровати. — Если ты не встанешь, боюсь, твой сюрприз будет испорчен.
Сюрприз? Для меня?
Это привлекает мое внимание, и я приподнимаю подушку, чтобы посмотреть на него, приоткрыв один глаз.
— Что за сюрприз?
Он тихо хихикает.
— Такой, о котором я не могу тебе рассказать, пока ты не оденешься и не пойдешь со мной.
— Лучше бы это было хорошо. — Пробормотала я.
— О, поверь мне, так и будет. — Обещает он. — Не забудь одеться потеплее, мы выходим на улицу.
Я бросаю на него настороженный взгляд, прежде чем вылезти из кровати и переодеться в пару леггинсов с флисовой подкладкой, термокофту и шерстяные носки.
В доме царит полная тишина, когда мы выходим из моей спальни и на цыпочках спускаемся по двум пролетам скрипучей лестницы. Мои братья и Лола остались на ночь, и меньше всего кому-то хочется, чтобы Лола проснулась до рассвета и умоляла открыть ее подарки.
Когда мы доходим до коридора, Джек останавливает меня.
— Что…
Он прижимает палец к губам, напоминая мне о необходимости вести себя тихо, и протягивает черную атласную повязку на глаза.
— Это необходимо? — Шепчу я.
— Ты же не хочешь испортить сюрприз, правда? — Шутит он.
— Нет, наверное, нет.
Я выполняю его просьбу и поворачиваюсь, чтобы он мог завязать повязку на глаза.
Не понимаю, почему я такая угрюмая. Он всего лишь пытается сделать что-то хорошее, а я с тех пор, как проснулась, только и делаю, что жалуюсь.
Я ничего не вижу, пока Джек ведет меня к входной двери, и холодный ветерок кусает меня за щеки, когда мы выходим на улицу. Он прижимает меня к себе, ведя вниз по ступенькам к подъездной дорожке.
Я слышу слабый стук копыт по земле и негромкое мычание.
— Что здесь делают лошади?
— Ничто не проходит мимо тебя, не так ли? — Он выдыхает. — Мы едем в санях, запряженных лошадьми. Думаю, будет проще, если я подниму тебя внутрь. Ты не против?
Я киваю, он подхватывает меня на руки и забирается внутрь, как я понимаю, повозки. Должно быть, санями управляет кто-то ещё, но я решаю не задавать лишних вопросов, чтобы не испортить сюрприз. Джек усаживает меня на мягкое сиденье, укутывает нас одеялом, и я с нетерпением прижимаюсь к его груди и трусь щекой о тепло его шеи.
Проходит несколько минут, и я все больше предвкушаю то, что он приготовил. Это наш последний день вместе, и я благодарна, что у нас будет время побыть наедине, чтобы обсудить, что мы будем делать дальше. Я не хочу, чтобы он возвращался в Нью-Йорк, пока мы не определимся с тем, что будет дальше.
Когда сани наконец останавливаются, Джек без труда поднимает меня из кареты и ставит на землю. Он кладет свою руку мне на поясницу, а другую крепко сжимает в своей, ведя меня вперед.
Звук копыт, цокающих по земле, говорит о том, что тот, кто привез нас сюда, уже уходит, а значит, мы с Джеком официально одни.
— Я уже могу снять повязку?
— Пока нет. Ещё несколько шагов. — Обещает он.
Когда он наконец снимает повязку с глаз, я быстро моргаю, привыкая к окружающей обстановке. На улице ещё темно, но света достаточно, чтобы определить, что мы стоим на гребне холма с видом на озеро на краю владений моих родителей. На холме установлен стальной кострище, внутри которого уже потрескивает огонь. Рядом стоят два кресла, обложенные меховыми одеялами и подушками, а между ними — деревянный ящик с термосом и кружками.
— Ты все это спланировал? — Я смотрю на него с благоговением. — И как это? — С любопытством спрашиваю я.
— Быть больше, чем просто твоим боссом. — Признается он. — Я делал все возможное, чтобы между нами сохранялись строго профессиональные отношения, но я не могу смириться с мыслью, что не увижу тебя две недели. Поэтому, когда мне представилась возможность пригласить себя поехать с тобой в Аспен Гроув, я не мог упустить ее, будь прокляты последствия. К тому же я ни за что на свете не хотел дать тебе шанс найти кого-то другого, чтобы поцеловать тебя под омелой. — Он одаривает меня злобной ухмылкой. — Теперь, когда я почувствовал, каково это — называть тебя своей, я не хочу тебя отпускать.
— Что ты хочешь сказать? — Спрашиваю я, мой голос дрожит.
— Я влюблен в тебя, Пресли Стаффорд.
Я застываю на месте, когда эти неожиданные слова слетают с его губ. Влюблен? Как такое возможно? До последней недели мы не проводили время вместе за пределами офиса.
— Как ты можешь быть влюблен в меня? — Пролепетала я, не в силах скрыть удивление от его заявления.
— Ты захватывала мое сердце по кусочкам, прокладывая себе путь в мою душу, и не успел я опомниться, как ты завладела всем мной.
— Я все ещё не понимаю. Ты никогда не проявлял ко мне интереса до этой недели и всегда был холодным, замкнутым и требовательным. Мне все равно, почему ты так со мной обращался. Меня волнует только то, что ты так поступил. — Я делаю дрожащий вдох, заставляя себя продолжать. — Ты признался, что не продвигал меня по службе, потому что не хотел потерять меня как своего помощника. Это было исключительно ради твоей выгоды, но не моей. Как это можно приравнять к любви?
Джек встает со своего места и проводит пальцами по волосам, шагая по снегу.
— Я знаю, что в прошлом облажался, относясь к тебе не так, как должен был. Но это не меняет моих чувств к тебе. Почему ты должна быть такой чертовски сложной?
— Я? — Я повышаю голос от разочарования. — Это ты разглагольствуешь о безумных понятиях о любви. В последний раз, когда я проверяла, ты просто притворялся моим парнем.
До сегодняшнего дня он не говорил ничего, что указывало бы на то, что ему нужно нечто большее, чем случайная интрижка.
— Позволь мне прояснить одну вещь. — Его голос непоколебим. — С того момента, как я поцеловал тебя в первый раз, для меня это было реальностью. — Он проводит рукой между нами. — Я ничего не хочу больше, чем быть с тобой, и я думал, что ты тоже влюбилась в меня. — Говорит он, в его тоне слышится замешательство.
— Конечно, я… — Я прервала себя, потому что не помню, чтобы говорила ему, что влюблена в него. Оглядевшись вокруг и переосмыслив его слова, я поняла, что именно произошло. Я продолжаю, мой голос звучит спокойно: — Ты прочитал мое письмо.
Как он мог так вторгнуться в мою личную жизнь?
— Да, прочитал. — Признается он. — Оказывается, Лола написала не два письма. Она взяла твое с собой, когда твоя мама отвезла ее опустить свое в почтовый ящик Санты. Я должен был сказать тебе сразу, как только обнаружил это, но не смог. Мне нужно было выяснить, что происходит в твоем сознании.
— Если бы ты хотел знать, тебе следовало бы спросить меня. — Я поставила чашку с горячим шоколадом на ящик. — Кто скажет, что я не выбрала бы отношения с тобой вместо совместной работы, если бы у меня был шанс? Или решила, что с радостью перейду в другой отдел, чтобы развивать свою карьеру и при этом быть с тобой? С самого первого дня ты считал, что знаешь, что для меня лучше, а это было неправильно.
Он плотно сжимает губы, явно недовольный моей оценкой. Почему он должен быть таким чертовски упрямым? Если бы он открылся мне, у нас не было бы этого спора.
— Я не мог рисковать потерять тебя. Я боялся, что отпугну тебя, если скажу что-нибудь, особенно если учесть, что не было никакой гарантии, что ты чувствуешь то же, что и я.
— Это не тебе решать. — Я встаю, бросая одеяло на стул. — Это утро было абсолютно идеальным, и я не хочу портить момент, который мы разделили. Я сейчас очень зла на тебя, и если я останусь, то скажу что-то, о чем потом буду жалеть.
Джек кивает в знак понимания, а я отворачиваюсь и направляюсь в сторону дома.
По правде говоря, я сильно влюбилась в Джека Синклера — босса, который постоянно был для меня занозой в боку. До сих пор я не осознавала всей глубины своих чувств.
Мне трудно представить, что он может полюбить меня, учитывая его поступки на протяжении многих лет и тот факт, что мы проводили время вместе вне работы только на этой неделе.
Несмотря на это, безнадежный романтик внутри меня цепляется за заявление Джека, как за спасательный круг. Вопрос в том, какая сторона окажется сильнее?

ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ

[image: ]
Сердце словно вырывается из груди, когда я вынужден смотреть, как Пресли уходит. Я бы погнался за ней, если думал, что это поможет, но очевидно, что ей нужно время, чтобы обдумать то, что я ей сказал. Я не виню ее за то, что она хочет побыть одна.
Черт.
Не так я представлял себе это утро. Я хотел сделать что-то запоминающееся, чтобы показать, как много она для меня значит.
Не планировал бросать любовную бомбу, но меня захватил момент, когда я наблюдал за ее реакцией на восход солнца. Она — самая очаровательная женщина из всех, кого я когда-либо знал, и не мог удержаться от того, чтобы признаться в своих истинных чувствах. Но, как всегда, мне пришлось пойти и все испортить.
Я не должен был читать это чертово письмо.
Я преодолел три мили до дома Стаффордов, не зная, чего ожидать, когда окажусь там. Когда я наконец завернул за угол и оказался перед домом, увидел Джоанну, сидящую на крыльце с обеспокоенным выражением лица. Поднимаюсь по ступенькам и сажусь рядом с ней.
— Пресли добралась нормально? — Спрашиваю я.
— Да. — Подтверждает Джоанна. — Она не сказала ничего особенного, прежде чем подняться в свою комнату, только сказала, что ты скоро вернёшься. Я так понимаю, все пошло не так, как планировалось?
В ее голосе звучит разочарование.
Вчера вечером я попросил Джоанну помочь мне подготовить все для моего сюрприза для Пресли сегодня утром. Хотя я умолчал о том, что послужило источником вдохновения для моего романтического жеста, зная, что она не одобрит, если я вторгнусь в личную жизнь Пресли, прочитав ее письмо.
— Ей понравился сюрприз. — Заверил я Джоанну. — Однако мне пришлось все испортить, сказав то, что она не была готова услышать. — Выражение моего лица не меняется. — Думаю, я испортил ей Рождество. — Признаюсь я.
— Не глупи, ты слишком строг к себе. — Укоряет Джоанна. — У каждой пары бывают ссоры, и не всегда они сходятся во взглядах. Возможно, Пресли сейчас расстроена из-за тебя, но она придет в себя, когда у нее будет время все обдумать. Нет ничего, с чем бы вы не справились вместе. — Уверенно заявляет она.
Я в этом не уверен.
С тех пор как я приехал сюда, Джоанна была только теплой и гостеприимной, но интересно, будет ли она такой же сговорчивой, когда я признаюсь, что солгал о своей личности.
— Мне нужно вам кое-что сказать. — Я нервно постукиваю ногой по ступеньке. — Вы были так добры на этой неделе, и это значит больше, чем вы думаете, но я скрывал от вас информацию, которая могла бы изменить ваше мнение обо мне… — Ничего. — Мое полное имя Джек Синклер. Я тиранический босс Пресли… Тот самый, на которого она постоянно жалуется. Я заставил ее разрешить мне поехать с ней домой на праздники, когда она отказалась перенести свою поездку, и это была моя идея сказать вам, что мы встречаемся.
На лице Джоанны ничего не видно, и затянувшееся молчание действует мне на нервы. Мне хочется, чтобы она сказала что-нибудь…Что угодно, правда. Даже если она скажет, чтобы я убирался прочь и больше никогда не появлялся в Аспен Гроув.
— Джек, я знаю, кто ты. — Я растерялся, когда она тепло улыбнулась мне. — Я искала твое имя в Интернете в тот день, когда моя дочь сказала мне, что собирается работать на тебя. Я никогда не говорила ей об этом, поэтому она, должно быть, решила, что я не знаю, как ты выглядишь. Так что представь мой шок, когда ты, как никто другой, появился на моем крыльце и объявил, что ты ее парень.
— Погодите. — Я провел рукой по лицу. — Вы сказали все эти негативные вещи о боссе Пресли в моем присутствии, хотя знали, кто я?
— Все, что я сказала, было правдой, не так ли? — Она беззастенчиво пожимает плечами. — Мне было любопытно, как ты отреагируешь, услышав такое о себе.
— И?
— Ты принял это близко к сердцу. — Признается она. — С той минуты, как ты ступил на мое крыльцо, я почувствовала, как между тобой и Пресли зарождается химия. Я решила, что лучше позволить всему идти своим чередом и не вмешиваться.
Чушь собачья, потому что это означает, что она точно знала, что делает, когда предложила нам с Пресли разделить спальню на время нашего пребывания.
— Значит, вы не против, что я хочу встречаться с вашей дочерью по-настоящему?
— За последнюю неделю она была счастливее, чем я когда-либо видела ее, и это благодаря тебе. — Говорит Джоанна. — Мы все совершали поступки, о которых сожалеем, и все, что мы можем сделать, — это учиться, расти и двигаться вперед. Насколько я понимаю, прошлое должно оставаться в прошлом. Нет никаких сомнений в том, что вы с Пресли принадлежите друг другу.
— А если Пресли не согласится?
— Ты никогда не узнаешь, пока не спросишь ее. — Заметила Джоанна. — Кроме того, как мне рассказывали, Джек Синклер никогда не принимает отказов. — Говорит она, подмигивая.
— Это точно.
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Я стучусь в дверь спальни Пресли и открываю ее, когда ответа нет. Осторожно вхожу внутрь и вижу, что она стоит у окна, выходящего на передний двор.
— Я видела, как ты разговаривал с моей мамой. — Говорит она.
— Да, она ждала, когда я вернусь. — Говорю я ей. — Она знает, что я твой босс.
На лице Пресли появляется выражение недоверия.
— Ты сказал ей?
Ее голос повысился.
— Сказал. С моей стороны было неправильно скрывать правду, и мне не следовало так долго ждать, чтобы признаться в этом.
Я тихо смеюсь, проигрывая в голове недавний разговор с Джоанной.
— Что смешного? — Спрашивает Пресли.
— Твоя мама знала, кто я такой, еще до того, как я приехал в Аспен Гроув. — Сообщаю я ей. — Она искала меня в Интернете, когда ты начала работать в «Sinclair Group». Несмотря на то что она знала правду, она заставила нас с тобой жить в одной комнате на прошлой неделе.
— Ты хочешь сказать, что моя мать нас подставила?
— Косвенно — да.
Пресли в недоумении покачала головой.
— Боже мой, я должна была догадаться, что она сделает что-то подобное.
Я в долгу перед Джоанной за то, что она поставила нас с Пресли в близкое окружение и придала мне смелости, необходимой для перехода наших рабочих отношений в личные. Теперь мне остается только понять, как исправить то, что я сломал.
— Если уж на то пошло, мне действительно жаль, что я прочитал то письмо. — Говорю я с сожалением. — Мне следовало поговорить с тобой обо всем с самого начала.
— Ты сделал мне больно, Джек.
Ее голос дрожит.
Она абсолютно права. Я причинил ей душевную боль и нарушил ее доверие. Это причиняет мне больше боли, чем любая физическая рана. Однако это не значит, что я буду стоять в стороне и позволять ей строить ложные предположения о наших отношениях.
— Ты ошибаешься. — Говорю я ей, желая прояснить ситуацию.
— В чем?
— В том, что я тебя не люблю. — Я делаю шаг к ней. Мой взгляд непоколебим, и я уверен, что она прикована ко мне всем вниманием. — Мог ли я поступить по-другому? Безусловно. Я должен был лучше относиться к тебе на работе все эти годы — давать тебе повышения, не требовать от тебя времени каждую секунду каждого дня и убедиться, что ты знаешь, насколько важна для компании и для меня. И я знаю, что с моей стороны было неправильно читать то письмо без твоего разрешения. Возможно, я не смогу изменить прошлое, но я полон решимости сделать все, что потребуется, чтобы доказать, как много ты для меня значишь. Несмотря на все, что я сделал, ничто не помешало мне безвозвратно влюбиться в тебя.
— Ты не знаешь меня так хорошо. Как ты можешь быть в меня влюблен? — Говорит она в замешательстве.
Как она может думать, что я не знаю ее после всего этого времени? Пытаюсь сдержать свое самодовольство, поднимая подбородок и глядя ей в глаза, готовый доказать, что она ошибается.
— Твой любимый цвет — лимоннадно-розовый, не пурпурный, не фуксия, а именно лимонадный. Ты ненавидишь сырые помидоры, у тебя нездоровая одержимость сезоными сливками для кофе, а в верхнем ящике стола ты хранишь банку розовых и красных «Старберстс». Каждый вторник ты надеваешь свою счастливую черную юбку-карандаш — ту самую, в которой ходила на собеседование. А когда нервничаешь, то играешь с браслетом-шармом на левом запястье. Ты посылаешь всем моим сотрудникам щедрые подарки на дни рождения и говоришь, что они от меня, хотя используешь свои собственные деньги, потому что думаешь, что я откажусь, если ты попросишь меня заплатить за них. Приглашаешь швейцара Гэри на обед каждую пятницу с тех пор, как в прошлом году скончалась его жена. И несмотря на то что твоя квартира находится в двадцати минутах езды от офиса, ты ходишь на работу и обратно пешком, потому что тебе нравится погружаться в достопримечательности и звуки города.
Я сокращаю оставшееся между нами расстояние.
— Последние три года я уделял внимание каждой мелочи, когда дело касалось тебя. Не по обязанности, а потому что ты действительно важна для меня.
По ее щекам текут слезы, и я без колебаний вытираю их большими пальцами.
— Я сделаю все, чтобы ты была счастлива. — Обещаю я ей. — Если ты захочешь уйти из «Sinclair Group», я дам тебе блестящую рекомендацию. Или если ты захочешь перейти в другой отдел, только скажи, и я все устрою. Чего я не могу сделать, так это притвориться, что этого никогда не было. — Я делаю движение между нами. — То, что я чувствую к тебе, реально, и отказываюсь вести себя так, будто это ничего не значит, хотя на самом деле это значит все.
— Ты вторгся в мою личную жизнь. — Напомнила она мне.
— Да. — Признаю я. — Мне жаль. Я бы взял свои слова обратно, если бы мог.
— Ты относился ко мне неуважительно и вел себя так, будто я не имею для тебя значения.
— Я знаю. — Говорю я с сожалением. — В то время я думал, что поступаю правильно, держась на расстоянии, но я ошибался. Уверяю тебя, этого больше не повторится
Я обхватываю ее за талию и притягиваю ближе, так что наши рты оказываются в нескольких сантиметрах друг от друга.
— Ты силой заставил меня вернуться домой и притворился моим парнем.
— Я ни о чем не жалею. — Отвечаю я с ухмылкой, проводя пальцами по ее руке в дразнящих движениях и терпеливо ожидая ее ответа.
— Я не хочу уходить из «Sinclair Group». — Заверяет она меня. — Однако я бы хотела, чтобы меня рассмотрели на предмет перевода в отдел маркетинга.
— Все, что пожелаешь, детка.
— Там есть вакансия младшего сотрудника. Я хочу начать с нее и продвигаться по карьерной лестнице. Не хочу никакого особого отношения только потому, что мы встречаемся.
— Теперь мы официально встречаемся, да?
Улыбка тянется к моим губам.
Пожалуйста, скажи «да».
— Я должна сказать «нет». — Честно говорит она. — Логичнее всего было бы попытаться вернуться к тому, что было между нами раньше, и сохранить сугубо профессиональные отношения.
— Но?
Я побуждаю ее продолжать.
— Но…я не могу этого сделать.
— Почему, Пресли?
— Потому что я думаю, что тоже люблю тебя.
Ее признание прозвучало как шепот.
— Слава богу, иначе я мог бы прибегнуть к сидению на корточках за дверью твоей спальни, пока ты не согласилась бы меня простить.
— Следи за своим языком, мистер Синклер. — Ругает она. — Генеральный директор так не разговаривает.
— Тогда хорошо, что мы не в зале заседаний, не так ли?
— Это очень хорошо, потому что иначе я бы не смогла этого сделать.
Ее голос гладкий, как расплавленная карамель.
Она приподнимается на цыпочки и приникает своим ртом к моему. Ее поцелуй начинается мягко и сладко, быстро превращаясь в электрический всплеск, когда она проводит языком по моим губам. Ее легкое тело прижимается к моему, она исследует мой рот, требуя столько же, сколько и давая, предоставляя нам обоим то, чего мы жаждем.
— Джек. — Прошептала она. — Ещё. Я хочу больше.
— Полегче, детка. Я не могу дать тебе то, что тебе нужно, в этой одежде.
В рекордные сроки я раздеваюсь донага, стягиваю через голову рубашку, снимаю с себя штаны и боксеры. Не нуждаясь в моем поощрении, Пресли последовала моему примеру и разделась догола, сложив все в беспорядочную кучу на полу.
Оставшись голой и желанной, она смотрит на меня, ее яркие голубые глаза пылают вожделением.
Если бы у меня было больше терпения, я бы не спешил. Начал бы с того, что снял с нее одежду по частям, уложил ее на кровать и поцеловал каждый сантиметр тела, прежде чем заняться с ней любовью.
Но нет, для этого будет достаточно времени позже.
Потребность быть внутри нее непреодолима и преобладает над любой мыслью о том, чтобы не спешить. Однако это не значит, что я не могу немного развлечься, дразня ее.
Я хватаю Пресли за бедра и поднимаю ее на руки. Она обхватывает своими длинными стройными ногами мою талию и обнимает меня за шею. Отхожу на несколько шагов назад, пока она не оказывается прижатой к стене. Не теряя времени, я берусь за свой ствол и ввожу его в ее киску, дюйм за дюймом. Мне требуется вся сила воли, чтобы не войти в нее без торможения, но я заставляю себя входить постепенно.
Полностью усевшись, я прижимаюсь поцелуем к ее лбу.
— Джек, двигайся. — Требует она, извиваясь на моих руках.
— Кое-кто ведет себя как очень непослушная девочка. — Ругаю я ее. Она кряхтит, когда я выхожу из нее, оставляя в ней только кончик. — Хорошие вещи приходят к тем, кто ждет.
Я стискиваю зубы, мучительно борясь со своими первобытными инстинктами, понемногу проталкиваясь обратно в ее киску. Она издает самые восхитительные визги, когда я делаю это. Желая услышать больше этих сладких звуков, засасываю один из ее сосков в рот, попеременно покусывая и облизывая. Она вскрикивает от блаженства, впиваясь ногтями в мою шею, а я продолжаю мучить ее наслаждением.
— Черт. Ты всегда мокрая… такая чертовски мокрая. — Мой голос дрожит, пока я пытаюсь сохранить самообладание. — Черт возьми, Пресли, из-за твоей тугой маленькой киски я теряю весь свой самоконтроль.
Я делаю глубокий вдох, как только снова полностью всаживаюсь.
Чудо, что я не извергся, как только вошел в нее.
— Черт бы побрал твой самоконтроль. Мне кажется, ты пытаешься меня убить. — Язвит она.
— Нет, моя маленькая лисичка. Я просто хочу свести тебя с ума. Получается?
— Боже, да. — Простонала она.
Я снова выхожу из нее и задерживаюсь на несколько секунд, давая ей понять, что собираюсь и дальше ее подгонять, а затем вхожу в ее тугую киску. Она задыхается в шоке от такого вторжения, ее стенки сжимаются вокруг меня, умоляя меня никогда не выходить. Я теряю контроль над собой, мои толчки становятся неистовыми.
Когда она уже на грани разрядки, я шепчу ей на ухо:
— Поиграй со своим клитором, как хорошая маленькая девочка.
Я лижу ее ключицы, проникая все глубже.
Она повинуется, тянется между ног и с нетерпением поглаживает свой клитор, а другой рукой цепляется за мое плечо. Я просто охреневаю, глядя, как она возбуждается, пока я погружаюсь в ее сладкую киску.
Боже, я не могу поверить, что Пресли принадлежит мне. Она полностью подчинила меня своим чарам, и я проведу остаток своей жизни, чтобы наполнить ее жизнь счастьем и радостью.
— Джек.
Она произносит мое имя с благоговением.
— Готова кончить, детка?
Она быстро кивает, глядя на меня и ожидает моего разрешения.
— Кончи для меня. — Призываю я.
Она вздрагивает, когда кульминация прорывается сквозь нее, и я кончаю. Прижимаю ее к себе, осыпая лицо поцелуями, пока она переживает свой оргазм.
— Я люблю тебя, Пресли. — Шепчу я ей на ухо.
— Я люблю тебя, Джек. Счастливого Рождества.
— Счастливого Рождества, моя маленькая лисичка.
Пресли Стаффорд официально и навсегда стала моей.

ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ
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Гостиная моих родителей завалена подарками, выброшенной оберточной бумагой и лентами. На заднем плане тихо играет рождественская музыка.
Мы с Джеком свернулись калачиком на диване, и он нежно проводит пальцами по моим волосам. Я даже не представляла, что, находясь с ним вот так, я могу обрести такой покой.
— Лола, мне кажется, ты пропустила подарок. — Говорит ей Джек.
Она бросает на него любопытный взгляд, который перерастает в хмурый, когда она заглядывает под елку и обнаруживает, что там пусто.
— Там ничего нет.
Она расстраивается.
— Может, у камина? — Предлагает он.
Лола поворачивается и обнаруживает под камином пастельно розово-зеленый пакет.
— Там еще один подарок, и на нем мое имя! — Восклицает Лола после дальнейшего изучения.
— Это от меня и твоей тети Пресли. — Говорит Джек. — Почему бы тебе не открыть его?
Лола с нетерпением срывает яркую оберточную бумагу и визжит от восторга, когда видит, что внутри.
— Это семья панд «Calico Critters». Нам будет так весело вместе. — Кричит она, прижимая коробку к груди.
— Что скажешь, Лола? — Подсказывает ей Дилан.
Она аккуратно ставит новую игрушку на пол, а затем бежит к дивану и запрыгивает к Джеку на колени, обхватывая его шею руками.
— Спасибо, Джек. Ты мне очень помог. — Она сияет. — Ты мой новый любимый.
— Прости? — Кэш насмехается из другого конца комнаты. — А как же я и дядя Харрисон? Я думал, ты любишь своего жирафа.
Он жестом показывает на гигантское чучело в дальнем углу.
— Вчера ты был моим любимчиком. — Она хихикает. — Джек — мой любимый сегодня, а Пресли будет моей любимицей завтра.
— Спасибо, Лола. — Говорю я с улыбкой.
— Раз мы больше не твои любимчики, значит, ты не хочешь выйти на улицу и поиграть со мной и дядей Харрисоном?
Кэш обращается к Лоле, выходя вслед за Харрисоном за дверь.
— Подожди, я хочу играть.
Она вскакивает с дивана и бежит за ним.
Дилан и мои родители выходят за ней, оставляя нас с Джеком одних в гостиной.
— Я счастлива, что ты здесь. — Шепчу я ему на ухо.
— Я бы нигде больше не хотел быть. — Заверяет он, прижимаясь мягким поцелуем к моим волосам.
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После позднего завтрака мы собрались в гостиной, чтобы поиграть в игры, попивая горячий шоколад и едим попкорн, а затем всей семьей отправились спать. Лола не единственная, кто капризничает, если у нее раннее начало дня.
Мы с Джеком проснулись первыми и решили выйти на улицу, чтобы прогуляться. Отправились в город, который совершенно безлюден, поскольку все сидят дома и празднуют Рождество.
Сейчас ранний вечер, и закат отбрасывает теплый отблеск на главную улицу Аспен-Гроув. Мы прогуливаемся мимо «Книжного чердака», «Динь-Динь» и бистро «Пекарня». Когда мы проходим мимо, я показываю на пивоварню.
— Они делают лучший домашний кокосовый крем. — Я машу рукой в сторону магазина. — Надо будет заглянуть к ним утром за кофе, чтобы ты его попробовал.
— Я думал, мы договорились, что я могу уехать после сегодняшнего дня.
Он озорно ухмыляется.
— Ты можешь уехать в любое время. — Я подыгрываю ему. — Но это значит, что завтра ты пропустишь ночной парад с участием Поющих медведей Аспен Гроув и ежегодное послерождественское шоу фейерверков. А послезавтра мы пойдем на утренний сеанс любого семейного фильма в «Липкой туфле».
— Ты права. Я бы не хотел пропустить поющих медведей. — Он смеется. — Конечно, я останусь, но в канун Нового года мы возвращаемся в Нью-Йорк.
— И почему же?
— Потому что никто не встречает Новый год так, как жители Нью-Йорка, а я хочу, чтобы ты была предоставлена сама себе на пару дней, прежде чем мы вернемся к работе. — Признается он. — К тому же мне не терпится поцеловать тебя в новогоднюю ночь, когда часы пробьют полночь.
— Как романтично.
— А я говорил, что будет трах? Много-много траха.
Я разразилась хохотом.
— Мистер Синклер, нам действительно нужно поработать над твоим грязным ртом. — Я поцеловала его в щеку. — Это была бы не ночь, проведенная вместе, если бы в ней не было секса, не так ли?
— Рад, что мы с тобой на одной волне. — Замечает он, подмигивая. — В новогоднее утро я отведу тебя в «Дневные пончики» на 14-й улице. Их глазированные пончики просто бесподобны.
— Ни за что. — Я качаю головой. — В «Донат Ден» в Нижнем Ист-Сайде самые потрясающие глазированные пончики.
— Похоже, у нас появилась новая традиция. — Говорит Джек.
— И что же это? — Спрашиваю я.
— Проводить Новый год, пробуя все глазированные пончики в Нью-Йорке, чтобы определить, какой из них самый лучший.
— Мне нравится, как это звучит. — Я прислоняюсь головой к его плечу. — О, это напомнило мне. У меня для тебя кое-что есть.
Я достаю из кармана пальто белый конверт и протягиваю ему.
— Пресли, тебе не нужно было ничего мне дарить. — Говорит Джек.
— Я хотела. — Обещаю я. — И что-то мне подсказывает, что тебе понравится твой подарок.
Он нахмуривает брови, доставая из конверта два билета.
— VIP-билеты на выступление «Sovereign Kings». — Его глаза расширяются от волнения. — Ты серьезно?
— Конечно. Я знаю, что ты большой фанат. Они выступают в Мэдисон Сквер Гарден в Новый год.
— Как ты их достала? Группа редко выступает за пределами своей резиденции в Лас-Вегасе в «Premiere», а на это шоу билеты проданы уже несколько месяцев назад.
Он с трепетом протягивает билеты.
— Компания «Stafford Holdings» владеет «Premiere», а Харрисон — хороший друг ее генерального менеджера Рэнди Дэниелса. Когда он сказал Эмерсону, менеджеру группы, что Джек Синклер хочет прийти на концерт «Sovereign Kings», тот был более чем счастлив достать нам билеты.
— Вау. Пресли, я не могу выразить тебе свою благодарность. — Он обнимает меня. — Будет так сложно решить, кого взять с собой. Как ты думаешь, Валентина захочет пойти? Или как насчет Сары из бухгалтерии? Уверен, она фанатка «Sovereign Kings».
Он широко ухмыляется.
Я игриво похлопываю его по плечу.
— Можешь брать кого хочешь, но только одного человека ты можешь взять с собой, если хочешь гарантировать, что после этого у тебя трах. — Поддразниваю я.
— Пресли, ты пойдешь со мной на концерт «Sovereign Kings»? — Он резко сжимает мои руки в своих. — Полное раскрытие: у нас будет много секса, когда мы вернемся в отель.
— Ты — нечто другое. — Я хмыкаю. — Но ты мой.
— И ты моя. — Отвечает он.
Да, полностью его.
Мы идем в парк рядом с городской ёлкой. Земля покрыта толстым снежным одеялом, и я не могу удержаться, чтобы не повернуться и не упасть обратно в белую кучу. Я вытягиваю руки и ноги, двигая ими вперед-назад, чтобы сделать снежного ангела.
— Джек, присоединяйся ко мне. — Кричу я с ликованием.
Он без колебаний опускается на снег рядом со мной, и я молча наблюдаю за ним. Нет никого другого, с кем бы я хотела провести Рождество, и я все еще не верю, что он действительно мой. Сейчас и навсегда.
— Я люблю тебя, Джек. — Шепчу я.
— Я тоже тебя люблю, Пресли.
Я наклоняюсь, прижимаясь к его рту, и он хватает меня за челюсть, углубляя поцелуй. Наша попытка слепить снежных ангелов прекращается, мир вокруг нас исчезает. Мы находимся в своем личном пузыре, забыв о внешнем мире. Мы — две души, воспламененные взаимной любовью друг к другу, и я не могу дождаться, что ждет нас в будущем.
Моя поездка домой в Аспен Гроув сложилась не так, как я планировала, но теперь я знаю, что произойдет, если вы дадите ворчуну рождественский список желаний…
Он влюбляется.

ЭПИЛОГ

ГОД СПУСТЯ
[image: ]
Прошедший год был вихрем, но превзошел все мои ожидания.
Когда мы вернулись в Нью-Йорк, Пресли сразу же принялась за работу по поиску мне нового помощника. После трех месяцев семи неудачных проб и нескольких жарких споров между мной и Пресли, за которыми последовал небывалый секс в моем кабинете, мы наконец нашли идеальную кандидатуру. Бывшая помощница Майка, Джун, в прошлом году переехала в Нью-Йорк, чтобы быть ближе к своим детям, и искала новую работу. Она отлично вписалась в «Sinclair Group» и без проблем взяла на себя роль моего помощника.
Пресли перешла в отдел маркетинга и полюбила каждую минуту работы. Бывают дни, когда я скучаю по ее присутствию рядом, особенно когда мне хочется одного из ее фирменных кофейных сливок. К счастью, мне удалось убедить ее переехать ко мне в мае, несмотря на первоначальные опасения, что мы слишком быстро переезжаем. Я настроен на длительные отношения и не видел причин ждать.
Я удивил ее поездкой в Аспен Гроув в ноябре, чтобы она могла принять участие в украшении городской рождественской ёлки и присутствовать на церемонии ее зажжения. Вернувшись в город на несколько недель, мы приехали, чтобы провести Рождество со Стаффордами. Я полюбил Аспен Гроув и с нетерпением жду наших визитов.
В воздухе витает запах масла и ванили, когда Джоанна достает последнюю порцию сахарного печенья. Она весь день суетилась на кухне, готовясь к завтрашнему рождественскому ужину и делая разнообразное печенье, чтобы сегодня вечером отправить его Санте.
— Мама, пора открывать подарки. — Кричит Кэш из коридора.
— Нам лучше поторопиться, Джек, а то они начнут без нас.
Она стягивает с себя фартук и кладет его на столешницу.
— Я сейчас буду. — Говорю я.
Я допиваю последний глоток горячего шоколада и споласкиваю чашку в раковине, чтобы Джоанна потом не беспокоилась об этом.
В этом году братья Пресли взяли на себя ответственность за приобретение одинаковых пижам для всех. Я пытался выведать у них подробности, но даже Дилан умолчал о сюрпризе, значит, у них что-то припрятано в рукаве.
Когда я прихожу в гостиную, то сажусь рядом с Пресли на диван. Ее волосы ещё влажные после душа, и я вдыхаю аромат ванили и роз.
— Вот ты где, красавица. — Я переплетаю ее пальцы со своими. — Я скучал по тебе.
— Ты видел меня меньше тридцати минут назад. — Замечает она.
— Да, и каждая минута без тебя казалась мне часом.
— Боже, ты такой пошлый. — Она смеется. — Но должна признать, что я тоже по тебе скучала.
Пресли ласково целует меня.
После утреннего строительства армии снеговиков с ее семьей мы провели вторую половину дня в ее спальне, занимаясь тем, что трахались…много-много трахались. Она пыталась уговорить меня принять душ вместе, но мы бы так и не спустились вниз, если бы я присоединился к ней.
Прибегает Лола с двумя пакетами в руках.
— Папа сказал, что это для тебя.
Она кладет один мне на колени, а другой отдает Пресли.
— Спасибо, божья коровка. — Пресли тепло улыбается ей. — Почему бы тебе не открыть сначала свою? — Предлагает она.
— Хорошо?
Я говорю это как вопрос.
Мы все должны получить одно и то же, если только ее братья не решили что-то изменить в этом году.
Я открываю подарочную коробку и нерешительно оттягиваю папиросную бумагу. Замираю, когда вижу, что внутри. Пижама сделана на заказ, на ней напечатаны мои фотографии в тюремной камере.
Это одна из фотографий, которую сделал Кэш.
В комнату входят братья Пресли, одетые в такие же пижамы, как и моя.
— Что скажете? — Кэш ухмыляется. — Довольно здорово, правда?
Он жестом показывает на себя.
— О боже, это бесценно.
Пресли безудержно смеется, по ее лицу текут слезы.
Я сужаю глаза, глядя на Кэша.
— Ты сказал мне, что удалил эти фотографии несколько месяцев назад.
— Я солгал. — Бессовестно признается он.
— Подожди. Когда ты был в тюрьме? — Майк рычит на меня.
Вот черт.
Может, он и терпит меня, потому что я встречаюсь с Пресли, но он никогда не был моим самым большим поклонником. Он считает, что я слишком стар для его дочери, и был в ярости, когда в прошлом году Джоанна сообщила, что я ещё и босс Пресли.
— Это был просто розыгрыш, папа. — Говорит Пресли, пытаясь разрядить обстановку. — Харрисон, Дилан и Кэш решили, что будет забавно, если Джека арестуют за то, что он срубил дерево на участке Харрисона.
Майк хихикает.
— Это мои мальчики. — С гордостью говорит он.
Я не удивлен, что он встал на сторону своих сыновей, учитывая, что их выходка была направлена против меня. Надеюсь, когда придет время просить руки Пресли, я смогу убедить его дать свое благословение.
В комнате воцаряется тишина, когда раздается неожиданный стук в дверь.
— Дилан, ты можешь открыть? — Спрашивает Джоанна с блеском в глазах.
Она что-то задумала, и если это то, что я подозреваю, то Дилан не будет этому рад.
— Почему я? — Жалуется он.
— Не волнуйся, мам, я могу сделать это. — Вклинивается Кэш.
— Нет! — В панике восклицает Джоанна, протягивая руку, чтобы остановить его. — Пусть это сделает Дилан.
— Ладно, хорошо. — Дилан вздыхает. — Если для тебя это так важно, я открою дверь.
Он бросает на Джоанну настороженный взгляд, пересекая комнату.
В предвкушении распахивает входную дверь и видит женщину лет двадцати. На ней флуоресцентно-розовая пуховая куртка, вельветовый комбинезон, колготки с рисунком сердца и белые сапоги. Ее золотисто-светлые волосы волнами спадают до талии, обрамляя выразительные, несовпадающие глаза — один голубой, другой зеленый.
Это, должно быть, Марлоу, соседка Дилана. Я с ней не знаком, но Дилан жалуется на нее при каждом удобном случае. Это не помешало Джоанне попытаться свести их. Несколько дней назад она сказала, что считает их симпатичной парой, и я предложил ей пригласить Марлоу в гости как-нибудь на каникулах. Похоже, она последовала моему совету.
— Марлоу? — Произносит Дилан с легким замешательством. — Что ты здесь делаешь?
— Я тоже рада тебя видеть, Дилан. Хорошая пижама. — Говорит она.
Дилан бросает на нее враждебный взгляд, и она хмурится в ответ. Очевидно, что их взаимная неприязнь не ограничивается тем, что Ваффлз прорыл дорогу на задний двор Дилана или Марлоу не чистит тротуар каждый раз, когда выпадает снег.
Как Джоанна могла подумать, что этим двоим будет хорошо вместе? Если учесть, что они вцепляются друг другу в глотку, как только оказываются в одном пространстве.
— Марлоу, ты пришла! — Восторженно визжит Лола. Она бросается к входной двери, обхватывая руками ноги Марлоу. — Где Ваффлз?
Она поворачивает шею, чтобы заглянуть за спину Марлоу, надеясь увидеть своего четвероногого друга.
— Ему пришлось остаться сегодня дома. — Говорит Марлоу.
— О.
Нижняя губа Лолы начинает дрожать, как будто она на грани слез.
— Не грусти, милая. — Марлоу приседает, чтобы оказаться на уровне Лолы. — Как насчет того, чтобы навестить его после Рождества? Он помог мне выбрать тебе подарок, и я знаю, что он захочет присутствовать при его открытии.
Выражение лица Лолы из хмурого превращается в улыбку, о она обнимает Марлоу за шею.
— О, как хорошо, я не могу дождаться!
— Ваффлз — всего лишь собака. — Бормочет Дилан.
Марлоу окидывает его ледяным взглядом.
— Нет, папочка, он самый милый пес на свете, и я его очень люблю. — Поправляет его Лола с зубастой ухмылкой.
— Да, Дилан, Ваффлз самый милый и заслуживает твоего уважения.
Марлоу ухмыляется.
Это даже интереснее, чем смотреть десятый сезон Правил Вандерпамп с Пресли.
— Ты так и не сказала, зачем ты здесь. — Огрызается Дилан на Марлоу.
— Я пригласила ее. — Вмешивается Джоанна из гостиной. — Мы с Лолой видели ее в городе на днях, и я сказала, чтобы она зашла к нам за печеньем в канун Рождества. Заходи в дом, пока не простудилась, дорогая.
Ее голос теплый и приглашающий.
Я хихикаю, когда Дилан нерешительно указывает Марлоу на вход.
— Спасибо, Дилан. — Говорит Марлоу с притворным сладострастием.
Он скрипит зубами, пытаясь сдержать свой пыл.
Не обращая внимания на возникшее напряжение, Лола хватает Марлоу за руку и ведет ее в гостиную, а Дилан неохотно следует за ней. Он садится рядом со мной, сложив руки на груди, как обиженный ребенок.
— Не могу поверить, что моя мама пригласила Марлоу. — Бормочет он.
— Да ладно, она же из лучших побуждений. К тому же, она с нетерпением ждала этого. — Говорю я с усмешкой.
— Погоди. Ты знал об этом?
В его голосе звучит раздражение.
— Джоанна могла упомянуть, что считает Марлоу милой девушкой, и я просто предложил ей пригласить ее к себе, чтобы вы могли провести время вместе. Я не думал, что она действительно пойдет на это.
Это ложь. Я знал, что Джоанна начнет действовать, если я ее подтолкну.
— Не могу поверить, что ты так поступил со мной. — Пробормотал он.
— Расплата это сука, не так ли? — Говорю я с самодовольным выражением лица.
Если бы он не участвовал в организации моего ареста в прошлом году, я, возможно, не наслаждался бы его дискомфортом так сильно. Однако, учитывая обстоятельства, я не жалею о том, как все сложилось.
Пресли хлопает меня по плечу.
— Следи за языком, мистер Синклер. — Поддразнивает она.
Я наклоняюсь и прижимаюсь ртом к ее уху.
— Тебе нравится, когда я говорю грязно. — Шепчу я.
По ее телу пробегает дрожь, и у меня возникает мысль перекинуть ее через плечо и пойти наверх, но я воздерживаюсь. Меньше всего мне хочется навлечь на себя гнев Майка, удерживая Пресли вдали от ее семьи сегодня вечером.
Я переключаю внимание на Кэша, который в это время рассказывает, как он разыграл Дилана в старших классах школы, используя пищевую краску и зубную пасту. Пока зал разражается смехом в ответ на его слова, меня захлестывает волна ностальгии.
Когда я был ребенком, я представлял, каково это — быть частью дружной семьи, которая собирается за столом на ужин, вместе проводит праздники и открыто оказывает безусловную поддержку. Теперь, спустя столько лет, мое желание стало реальностью, и все потому, что Пресли щедро поделилась со мной своей семьей.
До ее появления я был тенью человека, живущего в одиночестве и не имеющего цели, кроме расширения своих деловых начинаний. Она вдохнула жизнь в самые темные уголки моей души и пробудила страсть к жизни, которая долгое время была в спящем состоянии. Она с легкостью заполнила пустоту, которая когда-то была эхом одиночества, превратив каждый момент совместной жизни в идеальное сочетание смеха и общих мечтаний. Пресли Стаффорд навсегда останется в моем сердце. Я люблю ее всем своим существом и проведу остаток своих дней, показывая ей, как много она для меня значит.

КОНЕЦ.
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